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ENGLISH

SAFETY CONDITIONS. IMPORTANT INSTRUCTIONS ON SAFETY OF USE
PLEASE READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

The warranty conditions are different, if the device is used for commercial purpose.

1. Before using the product please read carefully and always comply with the following
instructions. The manufacturer is not responsible for any damages due to any misuse.

2. The product is only to be used indoors. Do not use the product for any purpose that is
not compatible with its application.

3. The appliacable voltage is 220-240V, ~50/60Hz. For safety reasons it is not appropriate
to connect multiple devices to one power outlet.

4. Please be cautious when using around children. Do not let the children to play with the
product. Do not let children or people who do not know the device to use it without
supervision.

5. WARNING: This device may be used by children over 8 years of age and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or persons without experience or
knowledge of the device, only under the supervision of a person responsible for their
safety, or if they were instructed on the safe use of the device and are aware of the
dangers associated with its operation. Children should not play with the device.
Cleaning and maintenance of the device should not be carried out by children, unless
they are over 8 years of age and these activities are carried out under supervision.

6. After you are finished using the product always remember to gently remove the plug
from the power outlet holding the outlet with your hand. Never pull the power cable!!!

7. Never leave the product connected to the power source without supervision. Even when
use is interrupted for a short time, tumn it off from the network, unplug the power.

8. Never put the power cable, the plug or the whole device into the water. Never expose
the product to the atmospheric conditions such as direct sun light or rain, etc.. Never
use the product in humid conditions.

9. Periodically check the power cable condition. If the power cable is damaged the product
should be turned to a professional service location to b e replaced in order to avoid
hazardous situations.

10. Never use the product with a damaged power cable or if it was dropped or damaged
in any other way or if it does not work properly. Do not try to repair the defected product
yourself because it can lead to electric shock. Always turn the damaged device to a
professional service location in order to repair it. All the repairs can be done only by
authorized service professionals. The repair that was done incorrectly can cause
hazardous situations for the user.

11. Never put the product on or close to the hot or warm surfaces or the kitchen
appliances like the electric oven or gas burner.

12. Never use the product close to combustibles.

13. Do not let cord hang over edge of counter.

14. For additional protection, it is advisable to install a residual current device (RCD) with a
rated residual current in the electrical circuit.

15. Do not immerse the motor unit in water. Do not wash in dishwashers.

16. Before cleaning and removing accessories set speed control to OFF position and
unplug the power cable.

17. Before operating the device check if all parts and accessories are properly mounted.
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18. During mixing of hot products exercise extreme caution to avoid burning.
19.The device has been designed to prepare small amounts of food products. The device is
not intended for industrial food processing.

DESCRIPTION OF THE DEVICE (figures 1 and 2 and 3)
. Top of food processor 2. Tilt button
3. Bowl 5,0 liters 4. Base
5. Bowl cover 6. Speed selector
A — Dough hook
B — Mixing beater
C — Egg whisk
D - spatula

Operation for display

HOOK BEATER WHISK

I @ Hook
SPEED ':' '.' Beater

©) @ whisk

1.Without operating the display panel function, when the machine power on, the display
screen is fully bright, the knob speed is 1-6, rotate the switch knob to any speed and then
machine to start work

2.Hook function key: speed is 1-2 , without operating the knob, select the hook function, the
machine starts working, speed 1 for 30 seconds, then switch to speed 2 automatically , the
total setting working time is 7 minutes, and you can press the hook function again to stop
working.

3.Beater function key: speed is 2-4, without operating the knob, select the beater function, the
machine starts working, speed 2 for 30 seconds, speed 3 for 30 seconds, then switch to
speed 4 automatically, the total setting working time is 7 minutes, and you can press the
beater function again to stop working.

4 Whisk function key: speed is 1-6, without operating the knob, select the whisk function, the
machine starts working, Speed changes from 1 to 6 gradually, 6 is the default working speed,
the total setting working time is 7 minutes, and you can press the whisk function again to stop
working.

5.With selecting function keys to work, select any function key to work, the corresponding
function text indicator flashes, other lights are on and other function keys fail during working,
speed rotation only works in the default speed interval, and all lights are always on when
suspended.




BEFORE USING MULTIFUNCTION FOOD PROCESSOR

Before assembling the food processor, be sure the power cord unplugged from the power outlet and the speed
selector is on the "0" position.

1.Press the tilt button (2), the top of the mixer (1) will automatically release and lock into the tilt position.
2.Select the desired attachment, which is depending on the mixture to be performed:

A - dough hook for kneading the paste,

B - mixing beater for mixing and beating eggs and butter,

C - egg whisk for beating and frothing the e?g white / cream / liquid food.

3.Insert the desired attachment directly, until it lock into correct position — see figures 4 and 5.

Note: Ensure the attachment is fully inserted into the socket, otherwise your mixing result may be affected.
4.Place the bowl (3) on the base (4), then turn the bowl (3) in clockwise until it locks.

5.To lower the top of food processor (1), press the tilt button (2) and push by one hand the top of food processor
{1 down. A click sound will be heard when the head has reached the correct position. Make sure the bow cover
5) is fixed in place (see figure 1).

FOOD PROCESSOR USING

1. Ensure that the speed selector is at the OFF position, then insert the plug in the power source.

fZa. Turn the gpeed selector (6) to your desired speed setting from “0” that means OFF position till “6” means the
stest speed.

Attachment A: suitable for speeds 1-3. Time of operation: at speed 1,2: 30 seconds, at speed 3: 2-4 minutes.

Attachment B: suitable for speeds 1-4. Time of operation: at 1-2 speeds: 1 minute and at speeds 3-4: 3-4

minutes.

Attachment C: suitable for speeds 5-6. Tune of operation: 5-7 minutes. To whip the egg whites, use a minimum of

3 eggs, and maximum of 15 eg% whites.

Warning: Do not put knife, metal spoons, fork, spatula and so on into the bowl when it is operating.

3.The max operation time in one cycle shall not exceed 7 minutes. 40 minutes minimum rest time must be

maintained between 2 consecutive cycles.

4. When mixing is completed, turn the speed selector to “0" position, unplug the cord from power outlet.

5.Hold down the tilt button (2), the top of the mixer (1) will automatically lift and lock into the tilt position.

6.If necessary, you can scrape the excess food from an attachment by plastic spatula (D).

7.Pull out the mixing attachment with a little force by tumning to the left side and then down. The speed selector

must be at “0" position and the power outlet must be unplugged before pulling out the mixing attachment.

The food processor will automatically switch off after the locked-rotor motor stop working for 15 seconds. T

CLEANING AND MAINTENANCE

1.Unplug the device from the power and let it cools down before cleaning.

2.Remove the accessories before cleaning them in water with washing-up liquid. Do not wash in dishwashers.
3.Wipe the external parts with kitchen towel or soft cloth.

4.Do not use abrasive materials to clean the device.

5.Don't immerse the base in water or other liquids.

TECHNICAL DATA Device is made in class Il of insulation. Device is compliant with EU
Power supply: 220-240V ~50/60Hz directives:
Power: 1300 Max Power: 1800W - Low voltage directive (LVD)

Stainless steel bowl 5 liters
Max operation time in one cycle: 7 minutes.
Minimum rest time between cycles: 40 minutes.

Electroactiva, S.L

C/ Huelva 6 Nave 1 — 28343 Valdemoro, Madrid — Spain.
Tel: +34 624 265 817 www.briebe.com

B86174968

ﬁ’ To protect your environment: please separate carton boxes and plastic bags and dispose them in corresponding waste

- Electromagnetic compatibility (EMC)
Device marked CE mark on rating label

bins. Used appliance should be delivered to the dedicated collecting points due to hazarsous components, which may
effect the environment. Do not dispose this appliance in the common waste bin.



DEUTSCH

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
LESEN SIE AUFMERKSAM WICHTIGE ANWEISUNGEN BEZUGLICH DER SICHERHEIT
_ DER BENUTZUNG BEWAHREN SIE DIESE FUR DIE ZUKUNFT AUF

Bei yeéwr?ndu ng des Geréates zu gewerblichen Zwecken werden die Garantiebedingungen
geandert.

1. Vor dem ersten Gebrauch, die Bedienungsanleitung lesen und die dort angegebenen
Hinweise beachten. Der Produzent tragt keine Veerantwortung fir Schéden, die aufgrund
von bestimmungswidriger Nutzung oder unsachgemaRer Bedienung entstanden sind.

2. Das Gerat ausschliefilich an die Steckdose 220-240 V - 50/60/60 Hz anschliefen. Es
darf nicht zu anderen, bestimmungswidrigen Zwecken benutzt werden. _
3. Wegen VorsichtsmaRnahmen, sollten keine weiteren Gerate an den gleichen Stromkreis

angeschlossen werden.

4. Falls sich Kinder in der Nahe befinden, sollte bei der Nutzung des Gerates spezielle
Vorsicht bewahrt werden. Dieses Gerét ist nicht zum Spielen fur Kinder, sowie fiir
Erwachsene, die sich mit der Bedienungsanleitung nicht vertraut gemacht haben,

geeignet.

5. WERNHINWE.IS: Dieses Gerat kann von Kindern im Alter von tiber 8 Jahren sowie von
Personen von einer beschrankten kdrperlichen, sensorischen, psychischen Fahigkeit oder
von Personen, die keine Erfahrung oder kein Kenntnisse von dem Gerat haben, nur dann

enutzt werden, wenn die Nutzung unter Aufsicht einer Person, welche die Verantwortung

r deren Sicherheit tragt, stattfindet oder diesen Personen Ratschlage bezuglich der
sicheren Benutzung des Geréts erteilt wurden und sie sich den mit seiner Benutzung
verbundenen Gefanren bewusst sind. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen. Die
Reinigung und die Unterhaltung des Gerats diirfen nicht von Kindern durchgefiihrt
werden, es sei denn, dass diese Kinder im Alter von tber 8 Jahren sind und diese
Tatigkeiten unter Aufsicht durchgefiihrt werden.

6. Nach der Benutzung, den Stecker aus der Steckdose ziehen und dabei die Steckdose
mit der Hand festhalten. NIEMALS am Kabel ziehen.

7. Das Gerat nicht unbeaufsichtigt an der Steckdose angeschlossen lassen.

8. Das Kabel, die Buchse, sowie das ganze Gerét nicht in Wasser oder andere .
Fllssigkeiten tauchen. Das Gerat vor Regen, Sonne usw. und vor Feuchtigkeit (z.B. im
Badezimmer oder Campingwagen) schiitzen.

9. RegelmaRig das Kabel priifen. Falls das Kabel beschadigt ist, sollte es in einem

spezialisierten Service ausgetauscht werden, um ev. Gefahrdung zu vermeiden. Das
erat vor Regen, Sonne usw. und vor Feuchtigkeit (z.B. im Badezimmer oder
Campingwagen) schitzen.
10. Falls das Kabel oder ein anderer Teil des Gerates beschadigt oder das Gerat fallen
%ela__ssen wurde oder nicht ordnungsgemag arbeitet, sollte es nicht benutzt werden. Das
erat darf nicht durch unbefugte Personen repariert werden, da die Gefahr eines
StromstoRes besteht. Ein beschadigtes Gerat in einem spezialisierten Service zur
Kontrolle oder Reparatur abgeben. Jegliche Reparaturen drfen nur durch einen
spezialisierten Service vorgenommen werden. Eine nicht korrekt ausgefiihrte Reparatur
kann das Leben des Benutzers gefahrden.

11. Das Gerat auf eine kihle, gerade Flache, entfernt von warmeausstrahlenden Geraten,

wie: Elektroherd, Gasherd, usw. stellen.

12. Das Gerat nicht in der Nahe von leicht entziindlichen Materialien benutzen.

13.Lassen Sie das Geréat oder den Adapter nicht unbeaufsichtigt, wenn es an das

Stromnetz angeschlossen ist.
14.Es wird empfohlen, fiir zusétzlichen Schutz den Fehlerstromschutzschalter (RCD),
dessen Bemessungsdifferenzstrom 30 mA nicht iibersteigt, zu installieren. In diesem
6



Bereich wenden Sie sich an einen Fachelektriker.

15. Tauchen Sie nicht das Gerat in Wasser oder andere Flussigkeiten. .

16.Vor dem Reinigen und Ersetzen vom Zubehor stellen Sie den Geschwindigkeitsregler in
die OFF-Position ein und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose aus.

17.Vor Inbetriebnahme dieses Gerates priifen Sie, ob alle Teile und Zubehér richtig
angebracht wurden.

18.Bei Mixen von warmen Produkten achten Sie besonders darauf, dass Sie
Verbrennungen vermeiden. . . . .

19.Das Gerat wurde fur die Vorbereitung von kleinen Portionen von Lebensmittelprodukten
ausgelegt. Das Gerat ist nicht flir gewerbliche Verarbeitung von Lebensmitteln bestimmt.

BESCHREIBUNG DES GERATS (Abbildungen 1 und 2 sowie 3)

1. Oberseite der Kiichenmaschine 2. Kippknopf

3. Schussel 5,0 Liter 4. Boden

5. Schisseldeckel 6. Geschwindigkeitswéhler

A= Teighaken B - Riihrschlager C - Schneebesen D - Spatel
Bedienung fiir Display

HOOK  BEATER  WHISK @ Hakenfunktionstaste

SPEED 8 8 Beater-Funktionstaste
@ . Quirl-Funktionstaste

1.0hne die Anzeigefeldfunktion zu betatigen, ist der Bildschirm beim Einschalten der
Maschine vollstandig hell, die Knopfgeschwindigkeit betragt 1-6, drehen Sie den Schaltknopf
auf eine beliebige Geschwindigkeit und beginnen Sie dann mit der Arbeit

2 Hakenfunktionstaste: Die Geschwindigkeit betrégt 1-2, ohne den Knopf zu betétigen,
wahlen Sie die Hakenfunktion, die Maschine beginnt zu arbeiten, Geschwindigkeit 1 fir 30
Sekunden, dann wechseln Sie automatisch zu Geschwindigkeit 2, die
Gesamteinstellungsarbeitszeit betragt 7 Minuten, und Sie kénnen die Hakenfunktion emeut
driicken, um die Arbeit zu beenden.

3.Beater-Funktionstaste: Die Geschwindigkeit betrégt 2-4, ohne den Knopf zu betatigen,
wahlen Sie die Beater-Funktion, die Maschine beginnt zu arbeiten, Geschwindigkeit 2 fiir 30
Sekunden, Geschwindigkeit 3 fir 30 Sekunden, dann automatisch auf Geschwindigkeit 4
umschalten, die Gesamteinstellungsarbeitszeit betrdgt 7 Minuten, und Sie kénnen die
Beater-Funktion erneut driicken, um die Arbeit zu beenden.

4 Quirl-Funktionstaste: Die Geschwindigkeit betragt 1-6, ohne den Knopf zu betatigen,
wahlen Sie die Schneebesenfunktion, die Maschine beginnt zu arbeiten, die Geschwindigkeit
andert sich allméhlich von 1 auf 6, 6 ist die Standardarbeitsgeschwindigkeit, die
Gesamteinstellungsarbeitszeit betrdgt 7 Minuten, und Sie kénnen die Schneebesenfunktion
erneut driicken, um die Arbeit zu beenden.




5.Wahlen Sie bei Auswahl der zu arbeitenden Funktionstasten eine beliebige Funktionstaste
aus, die funktionieren soll, die entsprechende Funktionstextanzeige blinkt, andere Lichter
leuchten und andere Funktionstasten fallen wahrend der Arbeit aus, die
Geschwindigkeitsdrehung funktioniert nur im Standardgeschwindigkeitsintervall und alle
Lichter leuchten immer, wenn sie angehalten werden.

VOR VERWENDUNG DES MULTIFUNCTION FOOD PROCESSOR
Vergewissern Sie sich vor dem Zusammenbau der Klichenmaschine, dass das Netzkabel aus der Steckdose
ezogen ist und sich der Geschwindigkeitswéhler in der Position "0" befindet.
.Driicken Sie die Kithaste (2). Die Oberseite des Mischers (1) wird automatisch freigegeben und in der
Kievpposition verriegelt. .
2.Wahlen Sie den gr?wﬂnschten Aufsatz, der von der durchzufiihrenden Mischung abhéngt:
A - Teighaken zum Kneten der Paste )
B - Rilhrschldger zum Mischen und Schlagen von Eiern und Butter, )
C - Schneebesen zum Schlagen und Aufschdumen von Eiweilt / Sahne / flissigem Essen. .
3. gestzen Sie den gewlnschten Aufsatz direkt ein, bis er in der richtigen Position einrastet - siehe Abbildungen 4
und 5.
Hinweis: Stellen Sie sicher, dass der Aufsatz vollstdndig in den Sockel eingesetzt ist, da sonst das
Mischungsergebnis beeintrachtigt werden kann.
4. Steltle{l Sie die Schiissel (3) auf den Boden (4) und drehen Sie die Schissel (3) im Uhrzeigersinn, bis sie
einrastet.
5.Um die Oberseite der Kiichenmaschine (1) abzusenken, driicken Sie die Kipptaste (2) und driicken Sie die
Oberseite der Kiichenmaschine (1) mit einer Hand nach unten. Ein Klickgeréusch ist zu héren, wenn der Kopf die
richtige Position erreicht hat. Stellen Sie sicher, dass die Bugabdeckung (5) fest sitzt (siehe Abbildung 1).

LEBENSMITTELVERARBEITER VERWENDEN
1S i Stellen IISie sicher, dass der Geschwindigkeitswéhler auf OFF steht, und stecken Sie den Stecker in die
omguelle.

2. Drehen Sie den Geschwindigkeitswahler ﬁG) von ,0" (AUS), bis 6" die schnellste Geschwindigkeit bedeutet,

auf die gewiinschte Geschwindigkeitseinstellung. R o

Anhang A: Geeignet fiir Geschwindigkeiten 1-3. Betriebszeit: mit einer Geschwindigkeit von 1,2: 30 Sekunden,

mit einer Geschwindigkeit von 3: 2-4 Minuten. ) o S ) )

Anhang B: Geeignet fur Geschwindigkeiten 1-4. Betriebszeit: bei 1-2 Geschwindigkeiten: 1 Minute und bei

Geschwindigkeiten 3-4: 3-4 Minuten.

Anhang C: Geeignet fir Geschwindi%keiten 5-6. Betriebszeit: 5-7 Minuten. Verwenden Sie zum Schlagen des

Eiweiles mindestens 3 Eier und héchstens 15 Eiweil}.

g\fahrpun : Legen Sie wéhrend des Betriebs kein Messer, keine Metalllbffel, keine Gabel, keinen Spatel usw. in die
chissel.

3. Die maximale Betriebszeit in einem Zyklus darf 7 Minuten nicht berschreiten. Zwischen 2

aufeinanderfolgenden Zyklen muss eine Mindestruhezeit von 40 Minuten eingehalten werden. )

4.Wenn das Mischen abgeschlossen ist, drehen Sie den Geschwindigkeitsregler auf ,0“ und ziehen Sie das

Kabel aus der Steckdose. . . ) . . .

5. Halten Sie die Kipptaste (2) gedriickt. Die Oberseite des Mischers (1) hebt sich automatisch an und rastet in

der Kippposition ein.

Gi;ﬁfergl nétig, kénnen Sie die Uberschiissigen Lebensmittel mit einem Plastikspatel (D) von einem Aufsatz

abkratzen.

7.Ziehen Sie den Mischaufsatz mit etwas Kraft heraus, indem Sie ihn nach links und dann nach unten drehen.

Der Drehzahlwéahler muss auf 0" stehen und die Steckdose muss herausgezogen sein, bevor der Mischaufsatz

herausgezogen wird. . . .

Die Kiichenmaschine schaltet sich automatisch aus, nachdem der Motor des blockierten Rotors 15 Sekunden

lang nicht mehr funktioniert. Das Geréat kann nicht lange kontinuierlich arbeiten.

REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG

1. Trennen Sie das Gerét vom Stromnetz und lassen Sie es abkiihlen, bevor Sie es reinigen.
2.Ent|f1&rnen Sie das Zubehér, bevor Sie es mit Spulmittel in Wasser reinigen. Nicht in der Spiilmaschine
waschen.

3.Wischen Sie die AuBenteile mit einem Kichentuch oder einem weichen Tuch ab.

4. Verwenden Sie zum _Rei_niﬁen des Geréts keine abrasiven Materialien.

5. Tauchen Sie die Basis nicht in Wasser oder andere Flussigkeiten.



TECHNISCHE DATEN
Stromversorgung: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Leistung: 1300 W Maximale Leistung: 1800 W,

Edelstahlschale 5 Liter Das Gerét wurde in der zweiten Isolationsklasse angefertigt,
Maximale Betriebszeit in einem Zyklus: 7 Minuten. wodurch es keine Erdung erfordert, Das Gerat ist mit den
Mindestruhezeit zwischen den Zyklen: 40 Minuten. Voraussetzungen folgender Richtlinien Ubereinstimmend.
Electroactiva, S.L Elektrische Niqdrigspannungsgfpréte kld.VD)

C/ Huelva 6 Nave 1 - 28343 Valdemoro, Madrid - Spain. Elektromagnetische Kompatibilitat (EMC)

Tel: +34 624 265 817 www.briebe.com Das Produkt mit CE auf dem Leistungsschild bezeichnet.

BB6174968

Den Pappkarton im Altpapier entsorgen. Polyathylenbeutel (PE) in dem Behélter fiir Kunststoff entsorgen. Das abgenutzte Gerat zum
Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle bringen, da es geféhriche Substanzen enthélt, die die Umwelt gefahrden kinnen. Das
Gerat sollte in einer Form abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unméglich macht. Wenn es Batterien enthélt, soliten diese

rausgenommen und separat an einer Sammelstelle abgegeben werden. Das Gerat darf nicht in den Hausmiill rausgeworfen werden!!

CONSIGNES DE SECURITE.
INSTRUCTIONS IMPORTANTES CONCERNANT LA SECURITE D'UTILISATION.
LISEZ-LES ATTENTIVEMENT ET CONSERVEZ-LES POUR L'AVENIR

En cas d'utilisation dans des fins commerciaux, les conditions de garantie changent.

1. Lisez ce mode d'emploi avant la premiére utilisation et suivez les conseils d'utilisation.
Le fabriquant n'est pas responsable des dégats occasionnés par toute utilisation pour
laquelle I'appareil n'est pas destiné ou en cas d'usage non conforme aux régles
d'utilisation.

2. L'appareil est destiné a un usage domestique. Ne pas l'utiliser a d'autres fins que celles
pour lesquelles il a été prévu.

3. L'appareil se branche uniquement a une prise 220-240 V ~ 50/60 Hz. Afin d'augmenter
la sécurité de I'utilisation, il ne faut pas brancher plusieurs appareils électriques sur le
méme circuit électrique.

4. Lors de l'utilisation de I'appareil, il faut étre particulierement prudent s'il y a des enfants
a proximité. Ne pas laisser les enfants jouer avec I'appareil. N'autoriser ['utilisation de
I'appareil ni aux enfants ni aux personnes ne connaissant pas ce produit.

5. AVERTISSEMENT : Cet appareil peut étre utilisé par les enfants de plus de 8 ans et par
des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou
encore des personnes n'ayant pas d'expérience ou de connaissance de cet appareil,
seulement si cela s'effectue sous la surveillance d'une personne responsable de la
sécurité, ou que ceux-ci ont regu des instructions concernant une utilisation sire de
I'appareil et qu'ils sont conscients des risques inérant a son utilisation. Les enfants de
doivent pas jouer avec |'appareil. Le nettoyage et I'entretien de I'appareil ne doivent pas
étre effectués par les enfants sauf s'ils ont plus de 8 ans et que ces manipulations sont
surveillées.

6. Aprés chaque utilisation, débrancher la fiche d'alimentation de la prise de courant, en
maintenant la prise avec la main. Ne pas tirer sur le cordon d'alimentation.

7. Ne pas laisser I'appareil branché a la prise sans surveillance.

8. Ne pas tremper le cordon, la fiche ou I'appareil entier dans I'eau ou dans tout autre
liquide. Ne pas exposer I'appareil a des conditions atmosphériques (pluie, soleil etc.).
Ne pas l'utiliser non plus dans des conditions d'humidité élevée (salle de bain, mobile-

homes humides).

9. Vérifier périodiquement I'état du cordon d'alimentation. Si le cordon d'alimentation est
endommagé, il devra étre changé par un service de réparation spécialisé afin d'éviter le
danger.
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10. Ne pas utiliser I'appareil si le cordon d'alimentation est endommagé, si l'appareil est
tombé ou qu'il a été endommagé de quelqu'autre maniére ou au cas ou il ne fonctionne
pas correctement. Ne pas réparer I'appareil soi-méme car cela présente un risque
d'électrocution. Un appareil endommagé doit étre remis chez un professionnel pour
vérification ou réparation. Toute réparation doit étre effectuée par un service de
réparation agréé. Une réparation mal effectuée peut constituer un danger non
négligeable pour I'utilisateur.

11. L'appareil doit étre posé sur une surface fraiche, stable et lisse, loin des appareils
électroménagers dégageant de la chaleur (cuisiniére électrique, brlleur a gaz etc.).

12. Ne pas utiliser I'appareil a proximité de matériaux inflammables.

13. Le cordon d'alimentation ne peut pas dépasser les bords de la table ou toucher des
surfaces trés chaudes.

14. |l est interdit de laisser I'appareil ou |'alimenteur branché a la prise de courant sans
surveillance.

15. Afin d'assurer une protection supplémentaire, il est conseillé d'installer dans le réseau
électrique un appareil a courant différentiel nominal ne dépassant pas 30 mA. Pour cela
il faut contacter un électricien spécialisé.

16. Ne pas mouiller le bloc-moteur. Ne pas laver au lave-vaisselle.

17. Avant de nettoyer et changer d'accessoires, régler la vitesse sur la position OFF et

débrancher le cordon d'alimentation.

18. Avant de mettre I'appareil en marche, vérifier que tous les accessoires ont été montés

correctement.

19. Lors du mixage de produits chaud, rester prudent pour éviter de se brdler.

DESCRIPTION DE L'APPAREIL (figures 1 et 2 et 3)

1. Dessus du robot culinaire

2. Bouton d'inclinaison

3. Bol 5,0 litres

4. Base

5. Couvercle du bol

6. Sélecteur de vitesse
A - Crochet pétrisseur B - Batteur mélangeur C - Fouet a ceufs D - spatule

Opération pour I'affichage

oo st | (5) Clé de fonction du crochet
88 Touche de fonction du batteur
©, En sélectionnant les touches de fonction

1.Sans utiliser la fonction du panneau d’affichage, lorsque la machine se met sous tension,
I'écran d’affichage est entierement lumineux, la vitesse du bouton est de 1 a 6, tournez le
bouton de l'interrupteur & n’importe quelle vitesse, puis la machine commence 4 travailler
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2.Clé de fonction du crochet : la vitesse est de 1-2, sans actionner le bouton, sélectionnez la
fonction de crochet, la machine commence a fonctionner, vitesse 1 pendant 30 secondes,
puis passez automatiquement a la vitesse 2, le temps de travail total du réglage est de 7
minutes et vous pouvez appuyer a nouveau sur la fonction crochet pour arréter de
fonctionner.

3.Touche de fonction du batteur : la vitesse est de 2 a 4, sans actionner le bouton,
sélectionnez la fonction de batteur, la machine commence a fonctionner, vitesse 2 pendant
30 secondes, vitesse 3 pendant 30 secondes, puis passez automatiquement a la vitesse 4,
le temps de travail total du réglage est de 7 minutes et vous pouvez appuyer a nouveau sur
la fonction de batteur pour arréter de travailler.

4 Touche de fonction du fouet : la vitesse est de 1 a 6, sans actionner le bouton, sélectionnez
la fonction fouet, la machine commence & fonctionner, la vitesse passe de 1 a 6
progressivement, 6 est la vitesse de travail par défaut, le temps de travail total du réglage est
de 7 minutes et vous pouvez appuyer @ nouveau sur la fonction fouet pour arréter de
travailler.

5.En sélectionnant les touches de fonction pour fonctionner, sélectionnez n’importe quelle
touche de fonction pour fonctionner, l'indicateur de texte de fonction correspondant clignote,
les autres lumiéres sont allumées et les autres touches de fonction échouent pendant le
travail, la rotation de la vitesse ne fonctionne que dans l'intervalle de vitesse par défaut et
toutes les lumiéres sont toujours allumées lorsqu’elles sont suspendues.

AVANT D'UTILISER LE PROCESSEUR ALIMENTAIRE MULTIFONCTION

Avant d'assembler le robot culinaire, assurez-vous que le cordon d'alimentation est débranché de la prise de
courant et que le sélecteur de vitesse est sur la position «0».

1.Appuyez sur le bouton d'inclinaison (2), le haut du mélangeur (1) se libére et se verrouille automatiquement
en position d'inclinaison.

2.Sélectionnez I'accessoire souhaité, qui dépend du mélange a effectuer:

A - crochet pétrisseur pour pétrir la pate,

B - batteur pour mélanger et battre les ceufs et le beurre,

C - fouet a oeufs pour battre et faire mousser le blanc d'oeuf / la créme / la nourriture liquide.

g.lnsérez l'accessoire souhaité directement jusqu'a ce qu'il se verrouille dans la bonne position - voir figures 4 et

Remarque: assurez-vous que |'accessoire est complétement inséré dans la prise, sinon le résultat de votre
mélange pourrait étre affecté.

4.Placez I‘ﬁ bol (3) sur la base (4), puis tournez le bol (3) dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'a ce qu'il
se verrouille.

5.Pour abaisser le haut du robot culinaire (1), appuyez sur le bouton d'inclinaison (2) et poussez d'une main le
haut du robot culinaire (1) vers le bas. Un clic se fera entendre lorsque la téte aura atteint la bonne position.
Assurez-vous que le couvre-arc (5) est fixé en place (voir figure 1).

PROCESSEUR ALIMENTAIRE UTILISANT

1. Assurez-vous que le sélecteur de vitesse est en position OFF, puis insérez la fiche dans la source
d'alimentation.

2. Tournez le sélecteur de vitesse (6) sur la vitesse désirée de «0» qui signifie position OFF jusqu'a «6» signifie
la vitesse la plus rapide.

Piéce jointe A: convient aux vitesses 1 a 3. Temps de fonctionnement: a la vitesse 1, 2: 30 secondes, a la
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vitesse 3: 2-4 minutes.

Piéce jointe B: convient aux vitesses 1-4. Temps de fonctionnement: a 1-2 vitesses: 1 minute et aux vitesses 3-

4: 3-4 minutes.

Piéce jointe C: convient aux vitesses 5-6. Réglage de I'opération: 5-7 minutes. Pour fouetter les blancs d'ceufs,

utilisez un minimum de 3 ceufs et un maximum de 15 blancs d'ceufs.

;fﬁve‘;ru;issement: ne mettez pas de couteau, cuilléres en métal, fourchette, spatule, etc. dans le bol lorsqu'il

‘onctionne.

3. La durée maximale de fonctionnement en un cycle ne doit pas dégasser 7 minutes. Un temps de repos

minimum de 40 minutes doit &tre maintenu entre 2 cycles consécutifs.

4. Lorsque le mélange est terminé, tournez le sélecteur de vitesse sur la position «O», débranchez le cordon de

la prise de courant.

5. Maintenez le bouton d'inclinaison (2) enfoncé, le haut du mélangeur (1) se soulévera et se verrouillera

automatiquement en position d'inclinaison.

GIfJSi nécessaire, vous pouvez gratter 'excédent de nourriture d'un accessoire a |'aide d'une spatule en plastique

.&etirez légérement l'accessoire mélangeur en le tournant vers la gauche puis vers le bas. Le sélecteur de

vit;sse doit étre en position «0» et la prise de courant doit &tre débranchée avant de retirer I'accessoire

mélangeur.

I1_g robot céulinaim s'éteint automatiquement une fois que le moteur a rotor bloqué cesse de fonctionner pendant
secondes.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

1.Débranchez l'appareil de I'alimentation et laissez-le refroidir avant de le nettoyer.

Retirez ItasI |ac:'::tassoires avant de les nettoyer dans de I'eau avec du liquide vaisselle. Ne pas laver au lave-
vaisselle.

3. essuyez les parties externes avec un torchon ou un chiffon doux.

4.N'utilisez pas de matériaux abrasifs pour nettoyer I'appareil.

5.Ne plongez pas la base dans I'eau ou dans d'autres liquides.

DONNEES TECHNIQUES
Alimentation: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Puissance: 1300W Puissance maximale: 1800W L'appareil de |le classe d'isolation électrique ne demande
Bol en acier inoxydable 5 litres pas de prise a la terre,

Temps de fonctionnement maximum en un cycle: 7 minutes. L'appareil est conforme aux exigences des directives:
Temps de repos minimum entre les cycles: 40 minutes. Appareil électrique basse tension (LVD)

Electroactiva, 5.L ) Compatibilité électromagnétique (EMC)

C/ Huelva 6 Nave 128343 Valdemoro, Madrid - Spain, Produit marqué CE sur la plaguette signalétique.

Ezlﬁ ;?:9%284 265 817 www.briebe.com

Respect de l'environnement, Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les sachets plastiques (en

palyéthyléne). L'appareil usagé ne doit pas étre jeté 4 la poubelle mais remis au point de collecte prévu a cet effet car il contient des

éléments pouvant étre nocifs pour I'environnement. L'appareil électrique doit étre remis de maniére 2 limiter au maximum une éventuelle

utilisation ultérieure. Si l'appareil contient des piles, il faut les refirer et les remettre & un autre point de collecte.
i Da il 2 & . |

Ne pas jeter ['ap

reil dans une poubelle de déchets ménagers !!!

ESPANOL
\J

ONDICION ) URIDAD
INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD PARA EL USUARIO
POR FAVOR LEAATENTAMENTE Y GUARDELAS PARA CONSULTAR EN EL FUTURO

Si usa el aparato con fines comerciales, las condiciones de la garantia cambiaran.

1.Antes de usar el equipo, lee las instrucciones del manual de uso y sigue las indicaciones
que figuran en él. El fabricante no es responsable de los dafios causados por el uso
indebido del equipo 0 su manejo inadecuado.

2.El equipo sirve Unica y exclusivamente para el uso domeéstico. No lo uses para otros
fines que los indicados.

3.El dispositivo debe estar conectado Unicamente a la toma de 220-240 V ~ 50/60 Hz.
Para aumentar la seguridad del uso, no se recomienda conectar varios equipos
electronicos a un mismo circuito. S

4. Hay que actuar con especial precaucion durante el uso del equipo, si los nifios estan a
su alcance. No dejar que los nifios jueguen con el equipo ni que los nifios o personas no
familiarizadas usen el equipo. - .

5. ADVERTENCIA: Este dispositivo puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentaleslimitadas, sin experiencia y
conocimiento, si lo hacen bajo la supervision de una persona responsable de su
seguridad y que tenga informacién sobre el uso seguro del dispositivo y sea consciente
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de los peligros asociados con su uso. Los nifios no deben jugar con el dispositivo. La
limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por los nifios, a menos que sean
mayores de 8 afios y lo hagan bajo supervision.

6. Siempre, deslaués e cada uso, saca la clavija de la toma de corriente sujetando la toma
con la mano. NO tires del cable de alimentacion.

7. No sumerjas el cable, la clavija ni el equipo entero en el agua ni otro liquido. No lo
expongas a los efectos de las condiciones atmosféricas (lluvia, sol, etc.) ni tampoco los
uses en condiciones de alta humedad (cuartos de bafio, casas de camping).

8. Controla periédicamente el estado del cable de alimentacion. Si el cable de alimentacion
esta dafiado, deberia ser reemplazado por un taller especializado para evitar el peligro.

9. No use el equipo con el cable de alimentacion dafiado o si el equipo se ha caido o
dafado de cualquier otra forma o no funciona correctamente. No repares el equipo sin
ayuda, porque hay riesgo de paralisis. El equipo dafiado debe ser llevado a un taller de
reparaciones adecuado para comprobar su funcionamiento o reparar los dafios. Todas las
reparaciones se pueden realizar unicamente en los talleres de reparaciones autorizados.
La reparacion realizada incorrectamente puede causar un grave peligro para el usuario.

10. Coloca el equipo en una superficie fria, estable y plana, lejos de los equipos de cocina
que se calientan, como cocina eléctrica, cocina de gas etc.

11. No uses el equipo cerca de los materiales inflamables.

12. El cable de alimentacion no puede estar colgando del borde de la mesa o tocar las
superficies calientes.No dejes el equipo encendido a la toma de corriente sin supervision.

13. No deje sin supervision el aparato encendido ni el cargador conectado a la red de
alimentacion.

14. Para asegurar mas proteccion, se recomienda instalar en el circuito eléctrico un
Diferencial (RCD) con la corriente diferencial no superior a 30 mA. En este caso hay que
recurrir al especialista eléctrico.

15.No sume?'a en el agua ni en ningun otro liquido. No lave en el Iavavajlillas.

16.Antes de |m|[_;iarlo y cambiar los accesorios, ponga el regulador de velocidades en la

posicion OFF y saque el cable del enchufe.

17.Antes de poner en marcha el aparato, compruebe que todas las piezas y los accesorios

estan montados correctamente.

18.Durante la mezcla de los productos, tenga un especial cuidado para no quemarse.

19.El aparato ha sido disefiado para preparar pequefias raciones de alimentos. El aparato

no sirve para el uso industrial.

DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO (figuras 1y 2y 3)

1. Parte superior del procesador de alimentos 2. Boton de inclinacién

3. Cuenco 5,0 litros . Base

5. Tapa de la taza 6. Selector de velocidad

A - Gancho para amasar

B - Batidor

C - Batidor de huevos
D - Espatula

BFunzionamento per la visualizzazione

HOOK BEATER  WHISK

I @ Tecla de funcion de gancho
SPEED Tecla de funcion del batidor

@ Con la seleccion de teclas de funcion
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1.Sin operar la funciéon del panel de visualizacion, cuando se enciende la maquina, la
pantalla de visualizacion es completamente brillante, la velocidad de la perilla es de 1 a 6,
gire la perilla del interruptor a cualquier velocidad y luego la maquina comience a trabajar

2.Tecla de funcién de gancho: la velocidad es 1-2, sin operar la perilla, seleccione la funcion
de gancho, la maquina comienza a funcionar, velocidad 1 durante 30 segundos, luego
cambie a velocidad 2 automaticamente, el tiempo total de trabajo de configuracion es de 7
minutos y puede presionar la funcién de gancho nuevamente para dejar de trabajar.

3.3.Tecla de funcién del batidor: la velocidad es 2-4, sin operar la perilla, seleccione la
funcién del batidor, la maquina comienza a funcionar, velocidad 2 durante 30 segundos,
velocidad 3 durante 30 segundos, luego cambie a velocidad 4 autométicamente, el tiempo
total de trabajo de configuracién es de 7 minutos y puede presionar la funcién batidora
nuevamente para dejar de trabajar.

4 Tecla de funcién de batidor: la velocidad es de 1 a 6, sin operar la perilla, seleccione la
funcién de batidor, la maquina comienza a funcionar, la velocidad cambia de 1 a 6
gradualmente, 6 es la velocidad de trabajo predeterminada, el tiempo total de trabajo de
configuracion es de 7 minutos y puede presionar la funcién de batidor nuevamente para dejar
de trabajar.

5.Con la seleccion de teclas de funcién para trabajar, seleccione cualquier tecla de funcién
para trabajar, el indicador de texto de funcién correspondiente parpadea, otras luces estan
encendidas y otras teclas de funcién fallan durante el trabajo, la rotacion de velocidad solo
funciona en el intervalo de velocidad predeterminado y todas las luces siempre estan
encendidas cuando estan suspendidas.

ANTES DE UTILIZAR EL PROCESADOR DE ALIMENTOS MULTIFUNCION . )

Antes de ensamblar el pracesador de alimentos, asegurese de que el cable de alimentacién esté desenchufado del tomacorriente y que el
selector de velocidad esté en la posicion "0". . o . . L

1.PrQS|tJ|ne el botén de inclinacion (2), la parte superior de la batidora (1) se liberara automaticamente y se bloqueara en la posicion de
inclinacion.

2.Seleccione el accesorio deseado, que depende de la mezcla a realizar:

A- ganchc de masa para amasar la pasta,

B - batidor de mezcla para mezclar y batir huevos y mantequilla,

C - batidor de huevos para balirdy espumar la clara / nata / alimento liquido.

3.Inserte el accesorio deseado directamente, hasta que encaje en la posicion correcta; consulte las figuras 4 y 5.

Nota: ?se(ggrese de que el accesorio esté completamente insertado en el enchufe, de lo contrario, el resultado de la mezcla puede verse
afectado.

4. CD|0(1;.I§ el bol (Egesobre la base (4), luego gire el bol (3) en el sentido de las agujas del reloj hasta que encaje.

5. Para bajar la Fa superior del procesador de alimentos (1), presione el boton de inclinacion (2] ﬁempule con una mano |a parte
superior del procesador de alimentos [1%}hac|a abajo. Se escuchara un clic cuando el cabeza

: aya alcanzado la posicion correcta.
Asegurese de que la cubierta del arco (5) esté fija en su lugar (consulte la figura 1).
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PROCESADOR DE ALIMENTOS UTILIZANDO o _ ) ;

1. Aseglrese de que el selector de velocidad esté en la posicion de APAGADO, luego inserte el enchufe en la fuente de alimentacion.

2. Gire Ierl sg;%ctor de;q(ljocndad (6) al ajuste de velocidad deseado desde "0" que significa posicion APAGADO hasta “6" significa la
velocidad mas rapida.

Accesorio A: adecuado para velocidades 1-3. Tiempo de funcionamiento: a velocidad 1,2: 30 segundos, a velocidad 3: 2-4 minutos.

Anexo B: adecuado para velocidades 1-4. Tiempo de funcionamiento: a 1-2 velocidades: 1 minuto y a velocidades 3-4: 3-4 minutos.

Anexo C: adecuado para velocidades 5-6. Duracion del funcionamiento: 5-7 minutos. Para batir las claras, utilice un minimo de 3 huevos y
un maximo de 15 claras.

Advertencia: No cologue un cuchillo, cucharas de metal, tenedor, espéatula, etc. en el recipiente cuando esté funcionando.

3. El tiempo maximo de operacion en un ciclo no debe exceder los 7 minutos. Se debe mantener un tiempo de descanso minimo de 40
minutos entre 2 ciclos consecutivos. ) » .

4, Cuando termine de mezclar, gire el selector de velocidad a la posicion "0", desenchufe el cable del tomacorriente,

5. Mantenga presionado el boton de inclinacién (2), la parte superior de la batidora (1) se levantara automaticamente y se bloqueara en la
_posicion de inclinacion. . . ) L

6. Si es necesario, puede raspar el exceso de comida de un accesorio con una espatula de pléstico (D).

7. Saque el accesorio de mezcla con un poco de fuerza girandolo hacia el lado izquierdo y luego hacia abajo. El selector de velocidad
debe estar en la posicion "0" y la toma de corriente debe estar desenchufada antes de sacar el accesorio de mezcla.

El prucesa%cr de alimentos se apagara automaticamente después de que el motor de rotor bloqueado deje de funcionar durante 15
segundos.

LIMPIEZA'YY MANTENIMIENTO

1.Desenchufe el dispositivo de la corriente y deje que se enfrie antes de limpiarlo.

2 Retire los accesorios antes de limpiarlos con agua con detergente liquido. No lavar en lavavajillas.
3. Limpie las partes externas con un pafio de cocina o un pafio suave.

4. No utilice materiales abrasivos para limpiar el dispositivo,

5. No sumerja la base en agua u otros liquidos.

DATOS TECNICOS

Fuente de alimentacion: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Potencia: 1300 W Potencia maxima: 1800 W

Cuenco de acero inoxidable 5 litros

Tiempo méaximo de funcionamiento en un ciclo: 7 minutos. Este aparato esta fabricado con aislamiento de la clase Il y no requiere

Tiempo minimo de descanso entre ciclos: 40 minutos. puesta a tierra, El aparato cumple requisitos de las directivas:
Electroactiva, S.L Equipo eléctrico de baja tension (LVD)

C/ Huelva 6 Nave 1 - 28343 Valdemoro, Madrid - Spain. Compatibilidad electromagnética (EMC)

Tel: +34 624 265 817 www,briebe,com Posee la marca CE en la placa nominal

BB6174968

cubo de la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser enfregado en el punto de almacenamiento adecuado, porque
las piezas que consfituyen el equipo pueden suponer un peligro para el medio ambiente. Debes entregar el equipo Hay que devolver el
equipo eléctrico con el fin de evitar su reutilizacién. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que sacarlas y enfregar por separado, en

namiento adecuado. Mo tires el eguing contenedor para residuos yrbanos

\ , Preocupacion por el medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de cartén a un sitio de reciclaje. Las bolsas de poliefileno se deben tirar al

CONDICOES GERAIS DE SEGURANCA ;
AS INSTRUCOES IMPORTANTES RELATIVAS A SEGURANC? DE UTILIZACAO DEVEM
SER LIDAS COM ATENCAO E GUARDADAS PARAA POSTERIOR UTILIZACAO
Em caso da sua utilizagao para os fins comerciais, as condigdes de garantia s&o sujeitas

as alteragdes. N S )

1. Antes de comegar a utilizag&o do dispositivo deve-se ler o manual de servigo e as

instrugdes nele incluidas. O fabricante nao é responsavel pelos danos causados pela

utilizacdo néo conforme a sua aplicagéo ou pelo manejo inadequado do mesmo.

2. O dispositivo serve somente para uso doméstico. Nao utilizar para outros fins, néo

conformes a sua aplicag&o. .

3. O dispositivo deve-se ligar exclusivamente & tomada de 220-240 V ~ 50/60 Hz. Para

aumentar a seguranca de utilizagao, a um circuito de corrente ndo se devem ligar varios

dispositivos eletricos ao mesmo tempo. y S

4. Devem-se tomar precaugdes especiais durante a utilizagéo do dispositivo quando hé

criangas nas proximidades. Nao se deve permitir brincar as criangas com o dispositivo. Nao

gg dev_% permitir utilizar o dispositivo as criancas e pessoas nao familiarizadas com o
ispositivo.

5. ADVERTENCIA: O presente dispositivo pode ser utilizado pelas criangas com idade

superior a 8 anos e pelas pessoas com capacidade fisica ou psiquica limitadas ou pelas

pessoas que nao foram instruidas com as regras de utilizagao, desde que tal utilizagéo se

realize sob vigilancia de pessoa responsavel pela seguranca ou desde que estas pessoas
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tenham sido instruidas sobre as regras de utilizagéo do aparelho e advertidas sobre o
perigo relacionado com tal utilizagao. As criangas nao devem brincar com o presente
aparelho. A limpeza e conservagao do aparelho nao devem ser realizadas por criancas, a
nao ser que cumpram 8 anos de idade e desde que efetuadas sob vigilancia de adultos.
6. Sempre depois de finalizar o uso, tirar o pino de tomada da tomada de alimentacéo
agarrando com a mao a tomada de alimentagao. NAO tirar para si o cabo de alimentacao.
7. Nao submergir o cabo, pino de tomada nem todo o dispositivo em é[gua ou outro liquido.
Nao expdr o dispositivo a acdo das condi¢des atmosféricas (chuva, sol, etc.) nem utilizar
em condicdes de umidade aumentada (banheiros, casas de camping Umidas).
8. Verificar periodicamente o estado de cabo de alimentagao. Se o cabo de alimentagao
estté;TI deteriorado, entéo deve ser substituido por uma oficina de reparos especializada para
evitar o perigo.
9. Nao utilizar o dispositivo com o cabo de alimentagéo deteriorado ou se foi deixado cair
ou foi deteriorado de qualquer outra maneira ou funciona de maneira incorreta. N&o o
dispositivo por conta propria porque existe perigo de choque eléctrico.

dispositivo deteriorado deve-se levar ao ponto de servigo técnico adequado para levar
a cabo a verificacdo ou reparagao. Todo tipo de reparacdes podem ser levadas a cabo
somente pelos pontos de servigo técnico autorizados. A reparagao realizada de maneira
incorreta pode ser causa de grave perigo para o usuario.
10. O dispositivo deve-se colocar numa su;l?'erﬁcie fria, estavel, plana, longe de aparelhos
de cozinha que se esquentam como: cozinha elétrica, queimador a gas, efc.
11. Nao utilizar o dispositivo perto de materiais inflamaveis.
12. O cabo de alimentagéo n&o pode pender da borda da mesa ou tocar superficies
ri]uer]tes. Né&o deixar sem supervisao o dispositivo ligado & tomada.

3. E vedado deixar o moinho ou a sua fonte de alimentagao ligados sem a sueprviséo.
14. Para garantir a Iprote ao adicional, recomenda-se instalar no circuito eléctrico um
disjuntor diferencial (RCD) destinado a corrente nominal inferior a 30 mA. Neste ambito &
recomendavel perguntar um electricista.

g] 5.|Néo Isubmergir o liquidificador na agua nem noutros liquidos. Nao lavar nas maquinas

e lavar louga.
16.Antes deglimpar e substituir os acessorios colocar o regulador de velocidade na posigao
OFF e desconectar o cabo de alimentagéo da fonte de alimentagéo.
17.Antes de pdr o dispositivo em funcionamento verificar que todos os componentes e
acessorios montaram-se correctamente.
18.Em caso de bater produtos quentes tomar precaugdes para nao se queimar.

19.0 dispositivo foi desenhado para preparar pequenas porgoes de alimentos. O
dispositivo ndo serve para preparar quantidades industriais de alimentos.

DESCRICAO DO DISPOSITIVO (figuras 1e 2 e 3)

1. Parte superior do processador de alimentos 2. Botdo de inclinagéo
3. Taga 5,0 litros . Base

5. Tampa do copo 6. Seletor de velocidade
A - Gancho de massa

B - Batedeira

C - Batedeira

D - espatula

Operacao para exibicao
oor wm m# @ Hook tecla de funcéo

SpeED 8 8 Hook tecla de fungéo
® Whisk chave de funcéo
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1.Sem operar a fungdo do painel de exibicdo, quando a maquina liga, a tela de exibigao é
totalmente brilhante, a velocidade do bot&o € 1-6, gire o botdo do interruptor para qualquer
velocidade e, em seguida, a maquina para iniciar o trabalho

2.Hook tecla de fungdo: a velocidade é 1-2, sem operar o botdo, selecione a fungao de
gancho, a maquina comega a trabalhar, velocidade 1 por 30 segundos, em seguida, mudar
para a velocidade 2 automaticamente, o tempo total de trabalho de configuragéo é de 7
minutos, e vocé pode pressionar a fungao de gancho novamente para parar de trabalhar.

3.Tecla de fungéo do batedor: a velocidade é 2-4, sem operar o botdo, selecione a fungdo do
batedor, a maquina comega a trabalhar, velocidade 2 por 30 segundos, velocidade 3 por 30
segundos, em seguida, mudar para a velocidade 4 automaticamente, o tempo fotal de
trabalho de configuragdo é de 7 minutos, e vocé pode pressionar a fungdo batedor
novamente para parar de funcionar.

4 Whisk chave de fungao: a velocidade é 1-6, sem operar o botdo, selecione a fun¢do whisk,
a maquina comega a trabalhar, a velocidade muda de 1 para 6 gradualmente, 6 é a
velocidade de trabalho padréo, o tempo de trabalho total de configuragéo é de 7 minutos, e
vocé pode pressionar a fungdo whisk novamente para parar de funcionar.

5.Com a selegéo de teclas de fungo para trabalhar, selecione qualquer tecla de fungéo para
trabalhar, o indicador de texto da fungao correspondente pisca, outras luzes estéo acesas e
outras teclas de fungdo falham durante o frabalho, a rotagio de velocidade sé funciona no
intervalo de velocidade padréo, e todas as luzes estdo sempre acesas quando suspensas.

ANTES DE USAR O PROCESSADOR DE ALIMENTOS MULTIFUNGCOES

Antes de montar o processador de alimentos, certifique-se de que o cabo de alimentacéo esteja desconectado da tomada e o seletor de
velocidade esteja na §oan€go "0". . ) . . ) o
1.Pressione o botéo de inclinagdo (2), a parte superior do mixer (1) sera automaticamente liberada e travada na posicdo de inclinagéo.
2. Selecione o acessorio desejado, que depende da mistura a ser realizada:

A- ggnchq de massa para amassar apasta,

B - batedeira para misturar e bater ovos e manteiga, ) .

C = batedor de ovos para bater e espumar a clara / nata / alimentos liguidos.

3.Insira o engate desejado diretamente, até que frave na posigao correta - ver figuras 4 e 5.

Nota: Certiﬁcwe-se de que o acessorio esteja totalmente inserido no soc!:ete, caso contrario, o resultado da mistura pode ser afetado.
4.Coloque a tigela (3) na base (4) e gire a tigela (3) no sentido horéario até que trave.

5,Para abaixar a parte superior do pracessador de alimentos (‘IJ, pressione o botdo de inclinagéo (2) e empurre com uma méao a parte
superior do processador de alimentos (1) para baixo. Um som de clique sera ouvido quando o cabegote atingir a posigao correta. Certifique-
se de que a tampa do arco (5) esta fixada no lugar (consulte a figura 1).
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USO DE PROCESSADOR DE ALIMENTOS . o .

1. Certifique-se de que o seletor de velocidade esta na posicao OFF e, em sequida, insira o plugue na fonte de alimentacéo.

2, Gire o seletor de velocidade (6) para a configuragdo de velocidade desejada de "0" que significa posicéo OFF até "6" significa a
velocidade mais rapida. . . . .

Anexo A: adequado para velocidades 1-3. Tempo de operagdo: na velocidade 1,2: 30 segundos, na velocidade 3: 2-4 minutos.

Anexo B: adequado para velocidades 1-4. Tempo de operagéo: em 1-2 velocidades: 1 minuto e em velocidades de 3-4: 3-4 minutos.
Anexo C% gc:ﬂequado para velocidades 5-6. Tempo de operagéo: 5-7 minutos. Para bater as claras em neve, use no minimo 3 ovos e no
maximo aras.

Aviso: Néo cologue faca, colher de metal, garfo, esg:élula, elc. na tigela quando ela estiver funcionando.

3. 0 tempo maximo de operagéo em um ciclo ndo deve exceder 7 minutos. O tempo minimo de descanso de 40 minutos deve ser mantido
entre 2 ciclos consecutivos. ) . )

4. Quando a mistura estiver concluida, gire o seletor de velocidade para a posicdo ‘0", desconecte o cabo da tomada. .
‘5‘lu|'l_ant&nha pressionado o botdo de inclinagéo (2), a parte superior do mixer (1) levantara automaticamente e fravara na posigéo de
inclinagéo.

6.Se necessario, vocé pade raspar o excesso de comida de um acessario com uma espatula de plastico {[g, )

7.Puxe o acessorio de mistura com um pouco de forga girando para o lado esquerdo e depois gJara baixo. O seletor de velocidade deve
estar na posigéo “0" e a tomada elétrica deve ser desligada antes de retirar o acessorio de mistura.

O pracessador de alimentos desligara automaticamente apds o motor de rotor travado parar de funcionar por 15 segundos.

LIMPEZA E MANUTENGAO

1.Desconecte o dispositivo da alimentagéo e deixe-o esfriar antes de limpar,

2 Retire os acessorios antes de os limpar com 4gua e detergente para a loiga. Nao lave em maquinas de lavar louga.
3. Limpe as partes extermas com pano de prato ou pano macio.

4. Ndo use materiais abrasivos para I|mg?}rso,dns_posnlwo.

5. Nao mergulhe a base em agua ou outros liquidos.

DADOS TECNICOS

Fonte de alimentagao: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Poténcia: 1300W Poténcia maxima: 1800W
Tigela de ao inoxidavel § litros

Tempo méaximo de operagao em um ciclo: 7 minutos. Dispositivo fabricado com classe de isolamento Il e n&o precisa de ligagéo &
Tempo minimo de descanso entre os ciclos: 40 minutos.  terra. Dispositivo esta conforme com os requisitos das diretivas:

Electroactiva, S.L Dispositivo elétrico de baixa voltagem (LVD)

C/ Huelva 6 Nave 1 - 28343 Valdemoro, Madrid — Spain. Compatibilidade eletromagnética (EMC)

;3;:3 ;g:g%za‘t 265 817 www.briebe.com Produto com simbolo CE na placa de caracteristicas

Protecgédo do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartdo destinem-se para papéis velhos. Os sacos de
polietileno (PE) devem-se colocar em contenedores para material plastico. O dispositivo usado deve-se levar a um
ponto de armazenamento adequado porque os componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser
perigosos para o meio ambiente. O dispositivo elétrico deve-se entregar de modo que se reduza a sua nova utilizagéo
e uso. Se no dispositivo ha pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em separado.

[ Né&o colocar o dispositivo em contenedores para residuos municipais!!

LIETUVIY

BENDROSIOS SAUGOS S LEGOS. SVARBIAS SAU?AUS NAUDOJI(QJ/IO INSTRUKCIJAS
. BUTINAATIDZIAI PERSKAITYTI IR ISSAUGOTI ATEICIAI _
1. Prie$ pradedant naudoti prietaisg batina perskaityti naudojimo instrukcijg ir vadovautis
joje pateikiamais nurodymais. Gamintojas neatsako uz Zala, padaryta naudojant prietaisg
ne |ga!gal jo paskirti ar netinkamai jj naudojant. L . B o
2. krhgta|sas skirtas naudoti tik namy dkyje. Nenaudoti kitiems tikslams, neatitinkantiems jo
askirties.
. Prietaisg galima jungti tik | 220-240 V ~ 50/60 Hz. Naudojimo saugai padidinti | vieng
srovés granding vienu metu nejungti keliy elektros prietaisy. = . o
4. Butina imtis ypatingo atsargumo naudojantis prietaisu, kai Salia yra vaiky. Neleisti
vaikgm.s Zaisti su prietaisu. Neleisti vaikams ar prietaiso neiSmanantiems asmenims juo
naudotis.
5. SPI%J.IMAS_: Sis prietaisas gali bati naudojamas vyresniy nei 8 mety amziaus vaiky ir
riboty fiziniy, jutiminiy ar psichiniy gebéjimy ar asmenuy, neturiniy patirties ar nemokanciy
naudotis, jeigu juos prizilri uz jy sauga atsakingas asmuo ar jiems buvo paaiskinta, kaip
saugiai naudoti prietaisa ir jie suvokia su jo naudojimu susijusius pavojus. Neleisti vaikams
Zaisti su prietaisu. Neleisti prietaisa valyti ir priziureti vaikams, nebent jie yra vyresni nei 8

e

mety amZiaus ir juos prizidri.
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6. Visada, baigus naudotis, iStraukti kistuka i§ maitinimo lizdo prilaikant lizdg ranka.
NETRAUKTI uz maitinimo laido. L . L
7. . Nenardinti laido, kiStuko ar viso prietaiso | vanden ar kitokj skystj. Nepalikti prietaiso,
kad ji veiktq]aplink_os veiksniai (lietus, saulé ir pan.),taip pat nenaudoti padidejusios
drégmés salygomis (vonios kambariuose, drégnuose kempingo nameliuose).
8. Periodiskai patikrinti maitinimo laido bkle. PazZeistas laidas turéty bati pakeistas
specializuotos taisyklos, kad baty iSvengta galimo pavojaus. .
9. Nenaudoti El‘letal$0, jeigu pazeistas maitinimo laidas ar prietaisas buvo numestas, kitaip
sugadintas arba netinkamai veikia. Netaisyti prietaiso savarankiskai, nes gresia smugis.
Sugadintg prietaisg atiduoti atitinkamam servisui, kad patikrinty ar pataisﬁq. Bet kokius
taisymus gali atlikti tik jgaliotieji servisai. Netinkamai atliktas taisymas gali kelti rimtg
pavgq naudotojui. . _ - , o
10. Prietaisg statyti ant vésaus, stabilaus, lygaus pavirSiaus, toliau nuo kaistan¢iy virtuvés
prietaisu: elektrinés viryklés, dujy degikliy ir pan.

. Nenaudoti prietaiso Salia degiy medmagq. o o L
12. Maitinimo laidas negali kabeti uZ stalo briaunos ar liestis su karstais pavirsiais.
Nepalikti f_lIZd jjungto prietaiso be prieziros.
13. Negalima drekinti variklio dalies. . o
14. Papildomai apsaugai uztikrinti rekomenduojama elektros tinkle jrengti srqves
diferencinj prietais *_ CD), kurio vardiné diferenciné srové nevirsija 30 mA. Siuo atveju
bitina kreg)_lis  kvalitikuotg elektrikqt._ y .
15. Nenardinti } vandenj ar kit skystj. Neplauti indaplovéje. o . .
16.Pries valant ir keiCiant priedus nustatyti grei€io reguliavima padétyje OFF ir iStrauki
maitinimo laida i3 tinklo. o L . .
17.Prie$ jungiant prietaisa patikrinti, ar visos dalys ir priedai tinkamai sumontuoti.
18.Maisant siltus produktus elgtis ypa¢ atsargiai, kad nenuplikyty. o
19.Prietaisas suprojektuotas mazoms maisto produkty porcijoms paruosti. Prietaisas néra
skirtas pramoniniam maisto perdirbimui.

PRIETAISO APRASYMAS (1, 2 ir 3 paveikslai)

1. Virtuvinio kombaino virSus 2, Pakreipimo mygtukas
3. Dubuo 5,0 litrai 4, Pagrindas

5. Dubens dangtis 6. Greicio parinkiklis
A-Teslos kablys

B - Maisytuvo plakimas
C - Kiausinio plakimas
D - mentele

PRI[ES NAUDOJANT DAUGIAFUNKCIN} MAISTO PROCESORIY ) . _

Pncelz; t;'{r)c:ntuod".in'n virtuvinj kombaina, {sitikinkite, kad maitinimo laidas atjungtas nuo maitinimo lizdo, o greiéio parinkiklis yra ,0"
padeétyje.

1. Paspauskite pakreipimo mygtuka (2), maiSytuvo virSus (1) automatiSkai atsivers ir uzsifiksuos pakreipimo padétyje.

2. Pasirinkite norima prieda, kuris priklauso nuo atliekamo misinio:

A - tedlos kablis teslal minkyti,

B - maiSytuvas plakant kiausinius ir sviesta, o .

C - kiausinio plakiklis, skirtas kiausinio baltymui / grietinélés / skystam maistui plakti ir putoti.

3. Tiesiogiai pratyklte nonm:_(rnedaJ kol gns uzsifiksuos tmsmgqje padétyje - Zr. 4 ir 5 paveikslus.

Pastaba: |sitikinkite, kad priedas yra visiSkai jkiStas | lizda, kitaip gali pakisti josy maiSymo rezultatas.

4. Padékite dubeni (3) ant pagrindo (4), tada pasukite du er]g ) pagal laikrodzio rodz le, kol jis uzsifiksuos.

5. Norédami nuleisti virtuvinio kombaino virsy @' paspauskite pakreipimo mJPlukqé ) ir viena ranka paspauskite virtuvinio kombaino
virsy (1). Paspaudus garsa, kai galva pasieks teisingg padét]. |sitikinkite, kad lanko dangfis (5) pritvirtintas savo vietoje (Zr. 1 pav.).

MAISTO PROCESORIY NAUDQJIMAS

1. I)sitikinkile, kad greicio parinkiklis yra OFF padétyje, tada kiskite kistuka | maitinimo Saltinj.

2. Pasukite greicio parinkiklj (6) | norima greicio nuslatgmghi 20°, tai reiSkia ,OFF* padet], kol 6" reiSkia greiciausia greit].

A priedas: tinka vaziuoti 1-3 greiciu. Veikimo laikas: 1,2: 30 sekundZiy greiciu, 3: 24 minuéiy greiciu.

B priedas: tinka greitiams 1-4. Veikimo laikas: 1-2 grei¢iais: 1 minuté ir 3-4: 3-4 minutes, ) I

C priedas: tinka vaziuoti 5-6 %rmqu.yellhmo trukme: 5-7 minutés. Norédami iplakti kiauiniy baltymus, naudokite maziausiai 3

kiausinius ir ne daugiau kaip 15 !(IaUSII'IILI[ballyI'I'II.{; ; .

Epﬁlmas: | dubenj nedékite peilio, metaliniy Sauksty, Sakutés, mentelés ir Fan.
g akTirjnkgli vieno ciklo veikimo trukmé neturi virsyti 7 minuéiy. Tarp 2 i eilés einanéiy cikly turi bati iSlaikytas maziausias 40 minugiy,

poilsio laikas.

4. Baige maidyti, pasukite greicio parinkikl | padétj ,0%, atjunkite laidg nuo maitinimo lizdo.
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5. Laikykite nuspaude pakreipimo mygtuka (2), mai$ytuvo (q(_viréus automatidkai pakils ir uZsifiksuos pakreipimo padétyje.
6. Jei reikia, perteklin| maista i§ priedo galite subraizyti plastikine mentele(®). ) L .

7. Pasukdami | kairg puse ir zemyn, Siek tiek jegos iStraukite maiSymo prieda. Greicio parinkiklis turi biiti padétyje ,0%, o prie§ itraukiant
maisymo ﬁn 3, maitinimo lizdas turi bati atjungtas.

Virtuvinis kombainas automatiskai isijungs, kai uzrakinto rotoriaus variklis nustos veikti 15 sekundziy.

VALYMAS IR PRIEZIURA

1. Prie§ valydami, atjunkite Erielaisq nuo maitinimo $altinio ir leiskite jam atvésti.
2. Prie$ valydami vandenj plovikliu, nuimkite priedus. Neplaukite indaplovese.
3. Nuvalykite iorines dalis virtuviniu rank3luosciu arba mink$tu skuduréliu.

4, hengmmn valyti nenaudokite abrazyviniy medZiagu,

5. Nemerkite pagrindo { vandenj ar kitus skyscius.

TECHNINIAI DUOMENYS Prigtaisas yra |l izoliacijos klasés ir nereikia jo jzeminti. Prietaisas atitinka Sy
Maitinimas: 220-240 V ~ 50/60 Hz direktyvy reikalavimus:
Galia: 1300W Maksimali galia: 1800W Elekdrinis Zemos jtampos prietaisas (LVD)

rﬂgg?%aaqﬁgvﬂﬁmﬂgﬁgss ggf \Irien ciklg: 7 minutés Elekiromagnetiis suderinamumas (EMC)

MaZausias poiisio iaikas tarp cKi: 40 MAS) Prietaisas turi CE Zenkia vardinéje lenteéje.

Electroactiva, S.L

G/ Huelva 6 Nave 1— 28343 Valdemoro, Madrid — Spain.

Tel: +34 624 265 817 www.briebe.com

BE6174968 Ripinantis aplinka. Kartono pakuotes atiduoti | makulatirg. Polietileno (PE) maiselius mesti | plastikui skirta
konteinerj. Susidévéjusj prietaisg atiduoti j atitinkama atlieky surinkimo vieta, nes prietaise esancios pavojingos
medZiagos gali kelti grésme aplinkai. Elektrinj prietaisg atiduoti tokj, kad nebity galima jo pakartotinai naudoti ir
panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, bitina jas iSimti ir atskirai atiduoti | atlieky surinkimo vieta.

I Nemesti prietaiso | buitiniy atlieky konteinerj!

DRO!TBAS NOSACIJUMI. SVARIGAS NORADIJUMI PAR LIETO!ANU

LUDZU, RUPIGI LASIET UN UZGLABAT NAKOTNES ATSAUCES
Garantijas nosacTjumi ir at8kirigi, ja ierici izmanto komercialiem mérkiem.
1. Pirms produkta lieto$anas, l0dzu, uzmanigi izlasiet un vienmér ievérojiet $adus
noradijumus. RaZotajs nav atbildigs par zaud&umiem, kas raduSies nepareizas lietoSanas
dél.
2. Produkts ir paredzéts lietoSanai tikai telpas. Nelietojiet izstradajumu nekadiem mérkiem,
kas nav saderigi ar ta lietojumu.
3. Lietojamais spriegums ir 220-240V, ~ 50 / 60Hz. Dro§Tbas apsvérumu dé| nav pareizi
savienot vairakas ierices ar vienu kontaktligzdu.
4. L0dzu, esiet piesardzigs, lietojot apkart bérniem. Nelaujiet bérniem spéléties ar produktu.
Nelaujiet bérniem vai cilvékiem, kuri nezina ierici, to lietot bez uzraudzibas.
5. BRfDINAJUMS. So ierici barni, kas vecaki par 8 gadiem, un personas ar ierobezotam
fiziskam, manu vai garigam sp&jam vai personas, kuram nav pieredzes vai zinaSanas par
ierici, drikst izmantot tikai personas uzraudziba, kas atbild par vinu droSibu, vai ja vini ir
instruéti par ierices droSu lietoSanu un apzinas ar tas darbibu saistitas briesmas. Bérniem
nevajadzétu spélét ar ierici. lerices firi§anu un apkopi nedrikst veikt bérni, ja vien vini nav
vecaki par 8 gadiem un Sis darbibas veic uzraudziba.
6. Péc izstradajuma lietoSanas vienmér atcerieties maigi nonemt kontaktdak$u no
kontaktligzdas, ar roku turot kontaktligzdu. Nekad nevelciet stravas kabeli !!!
7. Nekad neatstajiet produktu pieslégtu stravas avotam bez uzraudzibas. Pat tad, ja
lietoSana uz Tsu laiku tiek partraukta, izslédziet to no tikla, atvienojiet stravu.
8. Nekad nelieciet baroSanas kabeli, kontaktdak$u vai visu ierici deni. Nekad nepaklaujiet
produktu tados atmosféras apstaklos ka tieSa saules gaisma vai lietus utt. Nekad nelietojiet
produktu mitros apstaklos.
9. Periodiski parbaudiet stravas kabela stavokli. Ja baro$anas kabelis ir bojats, produkts
janogriez profesionala servisa vieta, kur tas janomaina, lai izvairitos no bistamam situacijam.
10. Nekad nelietojiet izstradajumu ar bojatu stravas kabeli, ja tas tika nomests vai sabojats
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cita veida vai ja tas nedarbojas pareizi. Neméginiet pats salabot bojato produktu, jo tas var
izraisit elektroSoku. Lai to salabotu, bojato ierici vienmér nogadajiet profesionala servisa
vieta. Visus remontdarbus var veikt tikai pilnvaroti servisa specialisti. Nepareizi veikts
remonts var radit bistamas situacijas lietotajam.

11. Nekad nelieciet izstradajumu uz karstu vai siltu virsmu vai virtuves ieriéu, pieméram,
elektriskas krasns vai gazes degla, vai tuvu tam.

12. Nekad nelietojiet produktu degosu tuvuma.

13. Nelaujiet vadam karaties virs letes malas.

14. Papildu aizsardzibai elekiriskaja kédé ieteicams uzstadit atlikusas stravas ierici (RCD)
ar nominalo atlikuSo stravu.

15. Neiegremdgjiet motora bloku Gdent. Nemazgajiet trauku mazgajamas maSinas.

16. Pirms firi§anas un piederumu nonemsanas iestatiet atruma vadibu OFF stavokiT un
atvienojiet stravas kabeli.

17. Pirms ierices lieto§anas parbaudiet, vai visas detalas un piederumi ir pareizi uzstaditi.
18. Karstu produktu sajaukSanas laika esiet |oti piesardzigs, lai izvairitos no dedzinasanas.
19. lerice ir paredzéta, lai pagatavotu nelielu daudzumu partikas produktu. lerice nav
paredzéta ripnieciskai partikas parstradei.

IERICES APRAKSTS (1. un 2. un 3. attéls)

1. Virtuves kombaina augsdala 2. Nolieciet pogu

3. Bloda 5,0 litri 4, Baze

5. Blodas parsegs 6. Atruma selektors

A - Miklu akis B - Sajaucamais putotajs C - Olu putotajs D - lapstina

PIRMS DAUDZFUNKCIJU PARTIKAS PROCESORA LIETOSANAS

Pirms \rirt(liwes kombaina montazas parliecinieties, vai stravas vads ir atvienots no stravas kontaktligzdas un vai atruma selektors ir
pozicija "0".

1. Nospiediet slipuma pogu (2), maisttaja (1) augsdala automatiski atbrivojas un nofiksgjas slipuma stavokii.

2. Atlasiet vélamo stiprinajumu, kas ir atkarigs no veicama maisijuma:

A - miklas akis pastas micisanai,

B - miksera sajauk3ana olu un sviesta sajaukSanai un sakusanai,

C - olu putotajs olu baltuma / kréjuma / $kidra &diena saku$anai un putoSanai.

3. levietojiet vélamo stiprindjumu tiesi, lidz tas nofikséjas pareizaja pozicija - skatiet 4. un 5. attélu.

Piezime: Parliecinieties, ka pielikums ir pilniba ievietots kontaktligzda, pretéja gadijuma tas var ietekmét jisu sajaukSanas rezultatu.
4, Uzlieciet trauku (3) uz pamatnes (4), péc tam pagrieziet trauku (3) pulkstenraditaja kustibas virziena, lidz tas nofikséjas.

5. Lai nolaistu virtuves kombaina augsdaju (1), nospiediet slipuma pogu (2) un ar vienu roku nospiediet virtuves kombaina augsdalu (1).
Kad| g}alva ir sasniegusi pareizo poziciju, atskanés klikska skapa. Parliecinieties, vai priekSgala vaks (5) ir nostiprinats vieta (skat. 1.
attélu).

PARTIKAS PROCESORA IZMANTOSANA

1. Parliecinieties, vai atruma selektors ir OFF stavoklT, p&c tam ievietojiet kontaktdaksu stravas avota.

2. Pagrieziet atruma selektoru (6) vélamaja atruma iestatjuma no “0%, kas nozimé OFF stavokli, lidz “6” nozimé atrako atrumu.
Pielikums A: piemérots atrumam 1-3. Darbibas laiks: ar atrumu 1,2: 30 sekundes, ar atrumu 3: 2-4 mindtes.

Pielikums B: piemérots atrumam 1-4. Darbibas laiks: ar 1-2 &trumiem: 1 mindte un ar atrumu 3-4: 3-4 minQtes.

Pielikums C: piemé&rots atrumam 5-6. Darbibas melodija: 5-7 minQtes. Lai saputotu olu baltumus, izmantojiet vismaz 3 olas un ne vairak
ka 15 olu baltumus.

Bridinajums: nelieciet nazi, metala karotes, dakSinu, |apstinu un ta talak bloda, kad ta darbojas.

3. Me:ksimalais darbibas laiks viena cikla nedrikst parsniegt 7 mindtes. Starp 2 cikliem péc kartas jasaglaba minimalais atpitas laiks 40
mindtes.

4. Kad sajaukana ir pabeigta, pagrieziet dtruma pérslégu pozicija "0", atvienojiet vadu no kontaktligzdas.

5. Turiet nospiestu pogu (2), maisTtaja (1) augSdala automatiski pacelsies un nofiksésies slipuma stavokIt.

6. Vajadzibas gadijuma lieko partiku no stiprindjuma var nokastt ar plastmasas Iapstinu (D).

7. Ar nelielu spaku izvelciet maisTsanas piederumu, pagrieZot uz kreiso pusi un p&c tam uz leju. Atruma selektoram jabat pozicija 0", un
stravas kontaktligzdai jabat atvienotai no stravas, pirms izvelciet maisi$anas piederumu.

Partikas procesors automatiski izslégsies, kad blokéta rotora motors partrauks darboties 15 sekundes. lerice ilgsto3i nevar pastavigi
darboties.

TIRISANA UN APKOPE
1. Pirms tiri$anas atvienojiet ierTci no stravas un |aujiet tai atdzist.
2. Pirms {Tri3anas OdenT ar mazgasanas Skidrumu nonemiet piederumus. Nemazgajiet trauku mazgajamas maSinas.
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3. Noslaukiet argjas dalas ar virtuves dvieli vai mTkstu dranu.
4. lerices fiMSanai neizmantojiet abrazivus materialus.
5. Nemérciet pamatni GdenT vai citos Skidrumos.

EET%EI;?I:LE-&E(’:;-I 220-240V ~ 50 / 60Hz lerice ir i;strﬁdéta !I izolacijas klasé un atbilst nepiecie3amajam direkfivam:
Jauda: 1300W Maksimala jauda: 1800W zema sprieguma direkiva (LVD),

elektromagnétiska saderiba (EMC),

Ner0isgjo3a térauda trauks 5 litr izstradajums ir atziméts ar CE mark&jumu.

Maksimalais darbibas laiks viena cikla: 7 mindtes.

Minimalais atpitas laiks starp cikliem: 40 mindtes.
Electroactiva, S.L

Cf Huelva 6 Nave 1 - 28343 Valdemaro, Madrid — Spain,

Tal: +34 624 265 817 www.briebe.com

B86174968

Apkartéjas vides aizsardziba. Kartona iepakojumu, lidzu, nododiet otreizé&jai parstradei. Polietiléna maisinus

(PE) izmest plastmasas izstradajumiem paredzétajos konteineros. Lietotas elektropreces nododiet attiecigajos
pienem3anas punktos. lericé satur bistamas sastavdalas, kas var izraistt draudus apkartéjai videi. Elektroierice

janodod t&, lai ierobeZotu tas atkartotu izmantoSanu. Ja iericé atrodas baterijas, izpemiet tds un nododiet
B rienems$anas punkta atseviski. Produktu neizmest sadzives atkritumu konteinera!

ULDISED OHUTUSJUHISED. LUGEGE SEADME KASUTUSOHUTUST

PUUDUTAVAD JUHISED TAHELEPANELIKULT LABI JA HOIDKE ALLES
Kui seadet kasutatakse arilisel eesmargil, muutuvad garantiitingimused. S
1. Enne seadme kasutamist loe kasutusjuhend hoolikalt labi ja Jargi kéiki seal leiduvaid
Luhlseld.Too’ga ei vastuta nende kahjustuste eest, mis tekivad seadme mitteotstarbekohase
asutamise ja ebadige kasitsemise tagajarjel. .
2. Seade on ettenahtud ainult koduseks kasutamiseks. Ara kasuta seadet
mitteotstarbekohastel eesmarkidel.
3. Seade tuleb liilitada ainult 220-240 V ~ 50/60 Hz toitepessa. Selleks, et seadme
kasutusohutus oleks suurem, &ra lllita Gheaegselt ihte vooluringi mitut elekriseadet.
4. Seadme kasutamise ajal ole eriti ettevaatlik ja tahplei)anellk slis, kui laheduses viibivad
lapsed. Ara luba lastel mangida seadmega, samuti ara luba lastel ega isikutel, kes ei tunne
seda seadet, et nad kasutaksid seda.
5. ETTEVAATUST: 8-aastased ja vanemad lapsed, fuusilise-, sensoorse- vdi vaimse
Euudega- inimesed, samuti inimesed, kelle pole piisavalt koemusi ega teadmisi seadme
asutamiseks, voivad seadet kasutada vaid nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve
all vgi juhul, kui neile on antud piisavad juhtnoorid seadme ohutuks kasutamiseks ja nad on
teadlikud ohtudest, mjs véivad seadme kasutamisega kaasneda. Arge lubage lastel
seadmega mangida. Arge lubage lastel seadet puhastada ega hooldada, valja arvatud juhul,
kui laps on 8-aastane voi vanem ja tegutseb jarelevalve al. _
6. Pérast seadme kasutamist vota alati pistik ﬁlstlkupesast vélja, hoides sealjuures
istikupesast kinni. ARA tdmba kunagi toitejuhtmest.
7. Ara |Eauje kaablit, pistikut ega seadet vette vdi mingisse muuse vedelikku. Kaitse seadet
iimastikutingimuste gyhm, péike, jne) eest ning &ra kasuta kérgendatud niiskuse tingimustes
guannlload, niisked kdmpingumajad).
. Kontrolli aeg-ajalt toitejll; tme seisundit. Juhul kui toitejuhe on vi%astatud, siis peab ta
valjavahetama selleks volitatud remonditddkojas, et véltida hadaohtlikku olukorda.
9. Ara kasuta vigastatud toitejuhtmega seaget, vi kui seade kukkus maha vGi on mingil
muul viisil vigastatud vi tootab ebadigelt. Ara paranda seadet ise, sest sa vdid saada
elektrildogi. Vigastatud seade anna selleks volitatud remonditddkotta, et ta seal ara
arandataks. Koiki parandustdid voivad teostada ainult selleks volitatud remonditddkojad.
alesti teostatud seadme parandus voib tekitada tdsise ohoolukorra seadme kasutajale.
10. Parast kasutamist aseta seade Hahedale, kindlale ja siledale pinnale ja vaata, et lahedal
poleks soojusallikaid nagu: elgkt[{_? lit, gaasipliit, jms.
11. Ara kasuta seadet kergestisittivate materjahde laheduses. e
12. Toitejuhe ei vdi rippuda Ule laua &are voi puutuda vastu kuuma pealispinda. Ara jata
pistukepessa sisselllitatud seadet iima jarelevalveta.
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13. Arge jatke sisselulitatud seadet ega laadijat pistikupesasse jarelvalveta.

14. Ohutuse tagamiseks on lisameetmena soovitatav paigaldada elektrijuhtmestikule, kust

vannituba toite saab, vahelduvvoolukaitse (RDC), mille nominaalne voolutugevus ei uleta

30 mA. Selles kiisimuses pdorduge kvalifitseeritud elektriky poole.

15. Arge kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse. Arge peske seadet

nbudepesumasinas. . . 3 o .

16.Enne puhastamist ja tarvikute vahetamist keerake kiiruse reguleerimise nupp asendisse
OFF ning témmake toitejuhtme pistik seinapistikupesast valja.

17.Enne seadme kaivitamist veenuge, et kdik osad ja tarvikud oleksid digesti paigaldatud.

18.Kuumade toiduainete mikserdamisel olge eriti ettevaatlik, et ennast mitte krvetada.

19.Mikser on moeldud vaikeste toiduportsude valmistamiseks. Seade ei sobi suurte
toidukoguste t6dstuslikuks to6tlemiseks.

SEADME KIRJELDUS (joonised 1, 2 ja 3)

1. Koogikambaini tilacsa 2. Kallutusnupp

3. Kauss 5,0 liitrit 4, Alus

5. Kausikate 6. Kiiruse valija

A-Tainakonks B - Klopi segamine C - Munavaht D - spaatliga

ENNE MULTIFUNKTSIONAALSE TOIDUPROTSESSORI KASUTAMIST » o B )

Enne kodgikombaini kokkupanekut veenduge, et toitejuhe on vooluvérgust lahti tihendatud ja kiiruse valija on asendis "0".

1. Vajutage kallutusnuppu (2), mikseri (1) llaosa vabastatakse automaatselt ja lukustub kaldasendisse.

2. Valige soovitud kinnitus, mis saltub teostatavast segust:

A- taigna konks pasta sGtkumiseks, o .

B - segisti se?amme munade ja voi segamiseks ja peksmiseks,

C - munavaht munavalge / koore / vedela toidu peksmiseks ja vahustamiseks.

3. Sisest%ge soovitud manus otse, kuni see |ukustub digesse asendisse - vt joonised 4 ja 5.

Mérkus. Veenduge, et manus on pistikupessa téielikult sisestatud, vastasel juhul voib see mojutada teie segamistulemust.

4. Asetage kauss (3) alusele (4) ja keerake kaussi (3) périréeva, kuni see |ukustub. o o .

5. Kodgikombaini Ulaosa (1) langetamiseks vajutage kallutusnuppu (2) La liikake kodgikombaini dlaosa (1) ihe kdega alla. Kui pea on
jéudnud digesse asendisse, kostab klépsatus. Veenduge, et védri kate (5) on oma kohale kinnitatud (vt joonis 1).

TOIDU PROTSESSORI KASUTAMINE e o

1. Veenduge, et kiiruse valija on asendis VALJAS, seejarel sisestage pistik toiteallikasse. N —

2. PO@!’HK&E kiiruse valija {Gf soovitud kiiruse seadistusele asendis "0", mis tahendab asendit VALJAS, kuni "6" tahendab kaige kiiremat

irust.

Lisa A: sobib kiirustele 1-3. Todaeg: kiirusel 1,2: 30 sekundit, kiirusel 3: 2-4 minutit.

Lisa B: sobib Kiirustele 1-4. Todaeq: 1-2 kiirusel: 1 minut ja Kiirustel 3-4: 3-4 minutit.

Lisa C: sgbib kiirustele 5-6. Toéreziim: 5-7 minutit. Munavalgete vahustamiseks kasutage vahemalt 3 ja maksimaalselt 15 munavalget.

Hoiatus: Arge pange kaussi, kui see t6otab, nuga, metallist lusikaid, kahviit, spaatlit jne. o o

3. Maksimaalne tdoaeq hes tsiiklis ei tohi Uletada 7 minutit. 2 J%gesukuse tsukli vahel tuleb séilitada minimaalne puhkeaeg 40 minutit.

4, Kui segamine on lépetatud, keerake kiiruse valija asendisse ,0°, eemaldage |Juhtss SFstukupasast_

5. Hoidke kallutusnuppu {2) all mikseri (laosa (1) touseb automaatselt iiles ja lukustub kaldasendisse.

6. Vajadusel saate liigse toidu kinnituselt plastikust spaatiiga (D) kraapida. ~ . . .

7. Tommake segamisseade vaikese juga valja, keerates vasakule kuliele ja seecjlarel alla. Enne segamisseadme valjatdmbamist peab
kiiruse valija olema asendis “0" ja toitepistik tuleb vooluvorgust lahti Ghendada.

Kﬁégtigactrggain lilitub automaatselt valja, kui rootoriga lukustatud mootor lakkab to6tamast 15 sekundit. Seade ei saa pikka aega pidevalt

a.

PUHASTUS JAHOOLDUS

1. Enne puhastamist eemaldage seade vooluvérgust ja laske selle) jahtuda.

2. Eemaldage tarvikud enne pesuvedelikuga veegla puhastamist. Arge peske ndudepesumasinates.
3. Piihkige valimised osad kodgiratiku voi pehme lapiga.

4. Arge kasutage seadme puhastamiseks abrasiivseid materjale.

5. Arge kastke alust vette ega muudesse vedelikku.

TEHNILISED ANDMED
Toide: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Vaimsus: 1300W Maksimaalne vaimsus: 1800W

Roostevabast terasest kauss 5 liitrit Seade on valmistatud Il ohutusklassis ja ei vaja maandamist.
H?Wma‘la'“ﬁ tﬁﬁaﬁg ﬁh‘%‘?klt.s']k"& 7|'rﬂgmuti‘t, ‘ Seade on vastavuses direktiivide ndudmistega:

Minimaaine puhkeaeg tstikifte vahel: 40 minutt. Madalpinge elektriseade (LVD)

C/ Huelva 6 Nave 1— 28343 Valdemoro, Madrid — Spain, Elektromagneetiline Ghilduvus (EMC)

E%I{:i :?: 9%284 265 817 www.briebe.com Toode on mérgistatud andmeplaadil CE mérgiga

Hoolitse keskkonnakaitse eest.. Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PE) viska kasutatud plastiku jaocks
ettendhtud mahutitesse. Kasutatud seadmed vii selleks ettendhtud kogumispunktidesse, sest seadmes leiduvad
ohtlikud elemendid vdivad olla kahjulikud keskkonnale. Elektriseadmed tuleb anda nii dra, et seadet ei saaks enam
uuesti kasutada. Kui seadmes on patareid, tuleb need vélja votta ja anda eraldi kogumispunkdti.

Seadet ei tohi visata olmejaatmete konteineritesse!!
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CONDITII GENERALE DE SIGURANTA. INSTRUCTIUNI IMPORTANTE CU PRIVIRE

LA SIGURANTA DE UTILIZARE CITITI CUATENTIE $I PASTRATI-LE PENTRU VIITOR

1. Inainte de a incepe utilizarea dispozitivului cititi manualul de instructjuni si urmati
instructiunile continute de acesta. Producatorul nu este responsabil pentru daunele cauzate
de utilizarea dispozitivului care nu este in conformitate cu destinatia sau deservirea incorecta
a acestuia.

2. Dispozitivul este destinat numai pentru uz casnic. Nu folositi acest dispozitiv in alte
scopuri decét cele pentru care este destinat.

3. Trebuie sa fifi foarte precauti in cazul folosirii dispozitivului in cazul in care in apropierea
acestuia se afla copii. Nu lasati copii s& se joace cu dispozitivul, nu permiteti copiilor $i nici
persoanelor care nu cunosc functionarea dispozitivului sa il foloseasca.

4. AVERTIZARE: Acest echipament poate fi folosit de catre copii care au depasit varsta de 8
ani sau de catre persoane care nu au experienta sau nu cunosc echipamentul, numai atunci
cand acesta este folosit sub supravegherea persoanelor care sunt responsabile de siguranta
acestora sau au primit indicatii cu privire la folosirea in siguranta a dispozitivului i sunt
congtiente de pericolul care poate apare in urma folosirii acestui dispozitiv. Copii nu ar trebui
sa se joace cu echipamentul. Curatarea si conservarea dispozitivului nu trebuie realizata de
copii, in afara cazului in care acestia au depasit vérsta de 8 ani si aceste activitati sunt
realizate sub supravegherea unei persoane adulte.

5. Intotdeauna dupa ce dispozitivul nu va mai fi folosit, scoateti fisa din priza de alimentare
tinand priza cu mana. NU trageti de cablul de alimentare.

6. Nu lasali dispozitivul in priza fara supraveghere.

7. Nu scufundati cablul, fisa sau intregul dispozitiv in apa sau orice alt fel de substante
lichide. Nu expuneti dispozitivul la actiunea factorilor atmosferici ( ploaie, soare, etc.) si nici
nu il folositi in conditii de umiditate ridicata (bai, cabane umede).

8. Periodic verificati starea conductorului de alimentare. Daca conductorul este deteriorat
atuncilalcesta trebuie inlocuit de catre un atelier de reparatii specializat cu scopul de a evita
pericolul.

9. Nu folositi dispozitivul care are deteriorat conductorul de alimentare sau care a fost scapat
din ména sau deteriorat in orice alt fel sau nu functioneaza corect. Nu reparati dispozitivul
personal, deoarece acest lucru poate conduce la electrocutare. Dispozitivul care este stricat
trebuie trimis la un punct de service corespunzator cu scopul ca acesta sa fie verificat sau
reparat. Toate reparatiile pot fi realizate numai de punctele de service autorizate. Reparatia
care nu este realizata corect poate reprezenta pericol pentru beneficiar.

10. Dispozitivul trebuie pus pe o suprafata rece, stabila, egala, le distanta de dispozitivele din
bucatarie care se incalzesc: aragaz electric, aragaz pe gaz, efc..

11. Nu folositi dispozitivul in apropierea materialelor usor inflamabile.

12. Cablul de alimentare nu poate sa atarne in afara muchiei mesei si nici nu poate atinge
suprafete fierbintj.

13. Nu scufundati dispozitivul in apa si nici in alte lichide. Nu spalati dispozitivul in magina de
spalat vase.

14. Inainte de curatarea si schimbarea accesoriilor setaij reglarea vitezei in pozitia OFF si
scoateti cablul de alimentare din priza.

15. Inainte de punerea in funciiune a dispozitivului verificaii daca toate piesele si accesoriile
sunt montate corespunzator.

24



16. In cazul in care veti mixa produse calde trebuie sa fiti foarte atenti sa nu va ardeti.

17. Dispozitivul este proiectat pentru pregatirea unor portii mici de mancare. Dispozitivul nu
este prevazut pentru a fi folosit pentru prelucrarea mancarurilor pe scala industriala.

18. Nu folositi diferite feluri de accesorii (pentru amestecare si teluri) in acelasi timp.

19. Timpul maximal de functionare permanenta este de 7 minute. Dupa scurgerea acestei
pe;lijoa(g_e de timp asteptati pana ce dispozitivul se va raci pentru ca apoi sa il puneti din nou
in functiune.

DESCRIEREA DISPOZITIVULUI (figurile 1 si 2 si 3)
1. Partea superioara a robotului de bucatarie 2. Butonul de inclinare

3. Vas 5,0 litri 4, Baza
5, Capacul bolului 6. Selector de viteza
A- Carlig de aluat B - Batator de amestec C - Batutde ou D - spatula

INAINTE SA UTILIZATI PROCESOR ALIMENTAR MULTIFUNCTIONAL

Inain%e de asamotglarea robotului de bucatarie, asigurati-va ca cablul de alimentare a fost deconectat de la priza si ca selectorul de viteza
este Tn pozitia ,0".

1. Apasati bEltonuI de inclinare (2), partea superioara a mixerului (1) se va elibera automat si se va bloca in pozitia de inclinare.

2. Selectati atasamentul dorit, care depinde de amestecul care trebuie efectuat:

A - cérlig de aluat pentru framéantarea pastei,

B - batator de amestecare pentru amestecarea si baterea oualor si a untului,

C - bat de ou pentru a bate i spuma albusul / sménténa / mancarea lichida.

3. Introduceti direct accesoriul dorit, pdna cand se blocheaza in pozitia corecta - vezi figurile 4 si 5.

Nota: Asigurati-va c3 atagamentul este complet introdus Tn soclu, altfel rezultatul amestecului dvs. poate fi afectat.

4. Asezati vasul (3) pe baza (4), apoi rotiti vasul (3) in sensul acelor de ceasornic pana se blocheaza.

5. Pentru a coborf partea superioara a robotului de bucétérie (1), apasati butonul de inclinare (2) si apasali cu o ména partea de sus a
robotului de bucétarie (1) in jos. Se va auzi un clic cand capul a ajuns in pozitia corectd. Asigurati-vé ca capacul arcului (5) este fixat in
pozitie (a se vedea figura 1).

UTILIZAREA PROCESORULUI DE ALIMENTE
1. Asigurati-va ca selectorul de viteza este Tn pozitia OFF, apoi introducetj fisa in sursa de alimentare.
2. Rg!qi selectorul de viteza (6) la setarea doritd a vitezei de la 0", ceea ce inseamna pozitia OFF, pana cand ,6" inseamna viteza cea mai
rapida.
Atasamentul A: potrivit pentru viteze 1-3. Timp de functionare: la viteza 1,2: 30 secunde, la viteza 3: 2-4 minute.
Atasamentul B: potrivit pentru viteze 1-4. Timp de functionare: la 1-2 viteze: 1 minut si la viteze 3-4: 3-4 minute.
All?ampntul C: potrivit pentru viteze 5-6. Reglaj de operare: 5-7 minute. Pentru a bate albusurile, folositi minimum 3 oua si maximum 15
albusuri.
Atentie: Nu puneti cutitul, lingurile metalice, furculita, spatula si asa mai departe in castron cand functioneaza.
3. Timpul maxim de functionare intr-un ciclu nu trebuie s& depaseasca 7 minute. Timpul minim de odihna de 40 minute trebuie mentinut
intre 2 cicluri consecufive.
4. Cand amestecarea este finalizata, rotiti selectorul de viteza in pozitia ,0", deconectati cablul de la priza de curent.
5. Tineti apasat butonul de inclinare (2), partea superioara a mixerului (1) se va ridica automat si se va bloca Tn pozitia de inclinare.
6. Dacd este necesar, puteti rici excesul de alimente dintr-un atasament cu ajutorul unei sgatule din plastic (D).
7. Scoateli accesoriul de amestecare cu pufina forta rotind in partea stanga si apoi in jos. Selectorul de viteza frebuie sé fie in pozitia ,0" si
riza de curent trebuie deconectatd inainte de a scoate accesoriul de amestecare.
obotul de bucatérie se va opri automat dupé ce motorul rotorului blocat nu mai functioneazé timp de 15 secunde.

CURATENIE SI MENTENANTA

1. Deconectali dispozitivul de la alimentare si lasafi-| s se raceasca inainte de curafare.

2. Scoateti accesorille inainte de a le curata in apa cu lichid de spalat. Nu spalati in masinile de spalat vase.
3. Stergeti pértile exterioare cu un prosop de bucétérie sau o carpa moale.

4. Nu utilizati materiale abrazive pentru a curata dispozitivul.

5. Nu scufundati baza Tn apa sau alte lichide.

DATE TEHNICE
Alimentare: 220-240V ~ 50 / 60Hz Dispositivo fabricado com classe de isolamento Il e ndo precisa de ligagao
Putere: 1300W Putere maxima: 1800W & terra. Dispositivo estd conforme com os requisitos das diretivas:

Bol din ofel inoxidabil 5 litri

. . P Dispositivo elétrico de baixa voltagem (LVD)
Timp maxim de functionare intr-un ciclu: 7 minute. o -
Timp minim de odihné intre cicluri: 40 minute. Compatiblidade eletromagnética (EMC)

Electroactiva, S.L Produto com simbolo CE na placa de caracteristicas

C/ Huelva & Nave 1 — 28343 Valdemoro, Madrid — Spain.

Tel: +34 624 265 817 www.briebe.com

B86174968
Din grija pentru mediul inconjurator. Ambalajele din carton va rugadm si le transmiteti sa centrele de maculatura.
Sacii din polietilena (PE) trebuie aruncate in recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat trebuie
transmis la punctul corespunzétor de depozitare, decarece componentele periculoase care se gésesc in dispozitiv
pot fi foarte periculoase pentru mediul inconjurator. Dispozitivul electric trebuie transmis in aga fel incat sa se
limiteze utilizarea lui repetata. Daca in dispozitiv se gasesc baterii acestea trebuiesc scoase si transmise catre

| punctul de depozitare a acestora, separat.



BOSANSKI

OPSTI USLOVI BEZBJEDNOSTI. VAZNE UPUTE KOJE SE TICU
BEZBJEDNOSTI UPOTREBE. PROCITAJTE IH PAZLJIVO |
SACUTOVAJTE KAKO BISTE IH KONSULTOVALI U BUDUCNOSTI

1.Prije poCetka eksploatacije aparata treba pro€itati uputstvo za upotrebu i postupati prema
njegovim uputama. Proizvodac¢ ne snosi odgovornost za Stete koje su nastale uslijed
nenamjenske upotrebe ili neodgovarajuéeg rukovanja. o
2. Aparat je namjenjen isklju€ivo za kuénu upotrebu. Ne smije se koristiti u druge svrhe -
koje nisu u skladu s njegovom namjenom. o
3. Aparat treba prikljuciti isklju¢ivo u uti¢nicu sa uzemljenjem 220-240 V ~ 50/60Hz
U cilju povecanja bezbjednosti eksploatacije, u jedno strujno kolo se ne moZe istovremeno
prikljuciti vise elektricnih uredaja. o o .
4. Treba obracati posebnu paznju tokom koriStenja aparata, kad se u blizini nalaze djeca.
Nemojte dopustiti djeci da se igraju aparatom. Nemojte dozvoljavati djeci niti osobama koje
nisu ugoznate sa aparatom da ga koriste. ) o
5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu da koriste djeca starija od 8 godina i osobe sa
ogranicenim fizi¢kim, osjetilnim i mentalnim sposobnostima il osobe neiskusne te
neu gpznate sa uredajem, ako se upotreba vrsi pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
bezbjednost ili ako su ove osobe dobile upute vezane za bezbjednu upotrebu uredaja i
%\;@sne su opasnosti vezanih za upotrebu uredaja. Djeca se ne smiju igrati sa uredajem.
is¢enje i konzervacija uredaja ne smije se vrsiti od strane djece, sem ako su starija od 8
adina i vrSe ove radnje pod nadzorom odrasle osobe o
.Uvijek nakon upotrebe, izvadite utika¢ iz uti¢nice za napajanje, pridrzavajuéi utiénicu
rukom. NEMOJTE vuci mreZni kabel. o } . )
7. Ne potapati kabel, utikaC ili sav aparat u vodu ili bilo koju drugu teCnost. Ne izlagati
djejstvu atmosferskih prilika (kiSa, sunce i dr.) i ne koristiti u uslovima poviSene vlaznosti
g upatila, ,viazne” vikendice). o . o
. Periodiéno provieravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje o3tecen,
treba biti promjen _{gn od strane spec¥allzovanogf servisa sa ciliem sprje¢avanja opasnosti.
9. Nemojte koristiti aparat: kad je ostecen kabel za napajanje, nakon pada na tlo, kad je na
bilo koji nacin oStecen, kad nepravilno radi. Nemojte samostaino popravijati aparat zbog
opasnosti od udara struje. Ostecen aparat predajte odgovarajuem servisu da izvrsi
provjeru ili popravak. Sve popravke mogu vr3iti isklju¢ivo ovlasteni servisi. Nepravilno
izveden popravak moze prouzro€iti ozbiljnu opasnost za korisnika. L L
10. Aparat treba staviti na hladnu, stabiliu, ravnu povrsinu, daleko od zagrijanih kuhinjskih
uredaja kao $to su: Stednjak, plinski plamenik i dr. )
11. Nemojte koristiti aparat u blizini lako zapaljivih materijala. =~~~ .
12. Kabel za napajanje ne moze visjeti preko ruba stola niti dodirivati vruce povrsine.
13. Aparat ili uredaj za napajanje ne smiju da budu priikljuceni na utinicu bez nadzora.
14. Da se obezbijedi dodatna zastita preporuéujemo da u elektriénom krugu instalidete
zastitni uredaj diferencijalne struje (RCD) sa nominalnom diferencijlanom strujom, koja nije
veca od 30 mA. U vezi sa tim treba se obratiti elektriCaru-struénjaku. )
15& Nemoijte potopiti uredaj u vodi ili drugoj te¢nosti. Nemojte prati u masini za pranje
sudova.
16. Prije CiS¢enja i zamjene opreme, podesite regulaciju brzine na poziciju OFF i odspojite
od mreze vod za napajanje. . , o , o
17. Prije pokretanja uredaja provjerite da li su svi dijelovi i oprema pravilno montirani.
18. Kod miksiranja toplih proizvoda budite posebno oprezni da se ne opecete. o
19. Uredaj je projektovan za pripremanje malih porcija prehrambenih proizvoda. Uredaj nije
namijenjen za industrijsku preradu hrane.
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UREDAJA (slike 1121 3) o
Vrh ?moespra rane 2. Dugme za naginjanje
Z ﬁa 5,0 litara 4.Baza

Poklopac posude 6. Birac brzine
-Kuka za tijlesto

- Mije3alica za mije3anje

- Umutka za jaja

- lopatica

Q
>
T
a

0
1.
3.
5.
A
B
c
D

PRIJE UPOTREBE MULTIFUNKCIONOG PROCESORAHRANE = o ) )

Pri a‘s_astlavlﬁanla procesora hrane, provjerite je li kabel za napajanje iskopéan iz utiénice i je li bira¢ brzine u poloZaju "0".

1. Pritisnite tipku za naginjanje (2}, vrh mjesalice (1) automatski ce se otpustiti i zakljucati u poloZaj za naginjanje.

2. Odaberite zeljeni nastavak, koji ovisi o smjesi koja ce se izvoditi:

A-kuka za tijesto za gnjeCenje paste,

B - mijeSalica za mijeSanje i tucenje jaja i maslaca,

C - pjenjaca za tugenje i pjenjenje bjelanjaka / kreme / teCne hrane. ) o

3. lzravno umetnite Zeljeni nastavak, sve dok se ne zakljuca u ispravan poloZaj - pogledajte slike 4 i 5. L

Napomena: Pazite da je dodatak u Eotpuno,su umetnut u utiénicu, u suprotnom to moze utjecati na rezultat mijeSanja.

4. Stavite posudu (3) na podnoZje (4), a zatim zakrenite posudu (3) u smjeru kazaHk.e na satu dok se ne zakljuca. = _ )
5.Da biste spustili gornji dio rrocescra za hranu (1), prifisnite tipku za naginjanje (2) i gumnite jednom rukom vrh kuhaca (1) prema dolje.
Zacuce se zvuk klika kada glava dode u pravilan poloZaj. Provierite je li poklopac pramca (5) ugvrséen na svom mjestu (pogledajte sliku 1).

KORISCENJE PROCESORA HRANE, ) L .
1. Osigurajte da je birac brzine u polozaju ISKLJUCENO, a zatim umetnite utikac u wo&na janja. L

2. Okrenite bira¢ brzine (6) na Zeljenu postavku brzine od *0", §to znaci polozaj ISKLJUCENO, dok "6" znaéi najbrzu brzinu.

Prilog A: pogodan za brzine 1-3. Vrijeme rada: brzinom 1,2: 30 sekundi, brzinom 3: 2-4 minute. .

Prilog B: pogodan za brzine 1-4. Vrijleme rada: pri 1-2 brzine: 1 minuta i pri brzinama 3-4: 3-4 minute. . o

Prilog C: pogodan za brzine 5-6. Melodija rada: 5-7 minuta. Za tucenje b]lalanlaka upofrijebite najmanje 3, a najvide 15 bjelanjaka.
Upozorenje: Ne stavljajte noz, metalne kaSike, viljusku, lopaticu i tako dalje u posudu dok radi. ) L
3. Maksimalno vrijeme rada u jednom ciklusu ne smije biti duze od 7 minuta. Minimalno vrijleme odmora od 40 minuta mora se odrzavati
izmedu 2 uzastopna ciklusa. =~ o . o

4 Kad se maesan]e zavrsi, okrenite birac brzine u polozaj "0", izvucite kabel iz elekiricne uticnice.

5. Drzite tipku za nagib £2 , vrh mjeSalice (1) automatski ¢e se podici i zakljucati u poloZaj za nagib.

6. Ako je potrebno, viSak hrane sa nastavka moZete strugati plastiénom lopaticom (D). = ) .

7. lzvucite dodatak za mije3anje s malo sile okretanjem U lijevu stranu, a zatim prema dolje. Prije izviatenja nastavka za mijesanje, bira¢
brzine mora biti u poloZaju "0", a uti¢nica mora biti iskljucena. L N )

Kuhinjski procesor ce se automatski iskljuciti nakon sto motor sa zaklju¢anim rotorom prestane raditi na 15 sekundi.

CISCENJE | ODRZAVANJE N

1. Iskljucite uredaj iz napajanja i pustite da se ohladi E{: e CiScenja. : . .

2. Uklonite dodatke (lee nego $to ih odistite u vodi tekucinom za pranje. Ne perite u masinama za pranje posuda.
3. Obrisite vanjske dijelove kuhinjskom krpom ili mekom krpom.

4.Ne koristite abrazivne materijale za ciScenje uredaja.

5.Ne uranjajte bazu u vodu ili druge tecnosti.

TEHNICKI PODACI
NapalanF: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Snaga: 1300W Maksimalna snaga: 1800W Aparat ima Il klasu izolacije, te ne zahtjeva uzemijenje.
Posuda od nehrdajuceg celika 5 litara . Aparat ispunjava zahtjeve direktiva:

aksimalno vrijeme rada u jednom ciklusu: 7 minuta. Elekiriéni uredaj niskog napona (LVD)
Minimalno vrijeme odmora izmedu ciklusa: 40 minuta. Elektromagnetna kompatibilnost (EMC)
Electroactiva, S.L Proizvod je oznagen oznakom CE na nazivnoj tablici.

C/ Huelva 6 Nave 1 - 28343 Valdemoro, Madrid - Spain,
Tel: +34 624 265 817 www.briebe.com

BEG174%68  Brinugi za okolis..
Molimo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog papira. Polietilenske dZakove (PE) bacajte u
kontejner za plastiku. Iskori¢en uredaj treba odneti na odgovarajucu deponiju, jer opasni sastojci koji se u njemu
nalaze, mogu biti opasni za okoli. Elektri¢ni uredaj treba odneti na nagin, koji ograniéava njegovu ponovnu upotrebu i
koridtenje, Ako se u uredaju nalaze baterije, treba ih izvaditi i odvojeno predati na deponiju,
I Uredaj se ne smije bacati u kontejner za komunalni otpad!!

MAGYAR

A BIZTONSAGRA VONATKOZO FONTOS UTASITASOK

. ... OLVASSAEL FIGYELMESEN, ES ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE
1.A készllék hasznalatbavétele el6tt olvassa el a kezelési Utmutatot, és jarjon el az abban
leirtak szerint. A gyarté nem vallal felelosse%et a rendeltetéstdl eltéro hasznalatbol vagy a
nem megfeleld kezelésbél eredd esetleges karokert. .
2|.tf\ tgerglndezés kizarélag otthoni hasznalatra készlilt. Ne haszndlja, mas, a rendeltetésétl
eltérd célra.
3. A berendezést kizarélag 220-240 V ~ 50/60 Hz, foldelt dugaszoldaljzatra szabad
csatlakoztatni.
A biztonség fokozéasa érdekében egy dramkdrre nem szabad egy id6ben nagyon sok
elektromos készlléketkotni. =~ ) )
4. Kilénésen dvatosan kell eljami a készilék hasznalatakor, ha a kbzelben gyerekek
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tartézkodnak. Nem szabad megengedni, hogy a gyerekek jatszanak a készulékkel, sem
Eed%azt holg% a berendezést nem ismerd szemelyek hasznaljak.

. FIGYELMEZTETES: Jelen késziiléket hasznalhatjak 8 évnél iddsebb gyermekek,
valamint fizikai, érzékeld vagy pszichikai képessegeikben korlatozott személyek, vagy
olyan valaki, aki nem ismeri a késztiléket, nincs vele tapasztalata, feltéve, hogy ez a
biztonsagukeért felelds személy felligyeletével torténik, vagy kioktattak dket a kesztiléknek
biztonsagos hasznalatara, és tudataban vannak a hasznalataval jaro veszélyeknek. A
Eyerekek nem jatszhatnak a berendezéssel. A berendezést ne tisztitsak és ne tartsak

arban gyerekek, e§etleg|<psak akkor, ha 8 évnél idésebbek, és ezt felugyelettel teszik.
6. Hasznalat utan hizza ki a dugaszt a halozati dugaszoléaljzatbdl Ugy, hogy kézzel tartja
a dugaszoldaljzatot. NE huzza a halozati kabelnél fogva.

7. Ne meritse a kabelt, a dugaszt vagy az egész keészlleket vizbe vagy mas folyadékba.
Ne tegye ki a készileket az |d6jaras hatasainak r{esp. napsutés stb.), es ne hasznalja
megnovekedett paratartalmud korilmények kozott (furdészoba, nedves kempinghazak).
8. ld6ként ellendrizze a haldzati kabel allapotat. Ha a halézati kabel sériilt, akkor a veszély
megszuntetese erdekeben azt erre specializalt javitomlhelyben ki kell csereltetni.

9. Ne hasznalja a készlléket sérlilt halozati kabellel, vagy ha azt leejtették, vagy barmilyen
mas modon megsérult, illetve rosszul miikodik. Ne javitsa onalloan a keszuléket, mivel ez
aramutés veszélyével jar. A sérlt berendezést adja be megfeleld szervizbe ellenérzésre
vagy javitasra. Barmilyen javitast kizarélag erre jogosult szerviz végezhet. A helytelentl
vegzett javitas komoly veszelyt jelenthet a hasznalo szamara. .

10. A késziléket hideg, stabil, lapos feluletre kell allitani, messze olyan konyhai
készulékektdl, amelyek felmelegedhetnek: pl. mikrosttétél, gaztiizhelytdl stb.

11. Ne hasznalja a készuléket ?yulekony ang%gok kozelében. .

12. A halozati kabel nem loghat az asztal szelén tdl, vagy nem érhet forrg felilethez.

13. Nem szabad fellgyelet nélkul hagyni a bekapcsolt készlléket vagy tapegységet.
14. Plusz védelem érdekében atj,arjlo az elektromos aramkorbe 30 mA-t nem meghaladd
névleges tilaramra méretezett filaram-véddkapcsolot (RDC) kell beépiteni. Ezt
wllaﬁyszere,lﬁre kell bizni, ) )

15. Ne meritse a készilléket vizbe vagy mas folyadékba. Ne mosogassa
mosogatogepben. o ) o )

16. Tisztitas és tartozékcsere elétt allitsa a fordulatszam szabalyzot OFF helyzetbe, és
huzza ki a halozati kabelt a dugaszoldaljzatbol.

f1Tr|' Belnld itas el6tt ellendrizze, hogy minden alkatrész és tartozék megfelelé modon lett
elszerelve.

18. Meleg termékek mixelésénél legyen kiléndsen 6vatos, I]ogx ne égesse meg magat.
19. A berendezést kis adag élelmiszer elkészitésére tervezték. A készulek nem valo ipari
meérték{ élelmiszer-feldolgozasra.

AKESZULEK LEIRASA (1., 2. és 3. &bra) o
1.A _konghal robotgép teteje 2. Dontés gomb
3.Tal 5,0 liter 4, Talge .

5. Talfedél 6. Sebességvalaszto

B
C - Tojasverd
D - spatula

AMULTIFUNKCIOS ELELMISZER-Feldolgozé hasznélata elétt - . L
A konyhai robotgép dsszeszerelése el6tt ellendrizze, hogy a tapkabelt kihlizta-e a konnektorbdl, és a sebességvalaszto "0" allasban

van-e.
1.Nyomja meg a billentés gombot (2), a keverd teteje (1) automatikusan feloldodik és reteszeld helyzetbe régzill.
2. Valassza ki a kivant rogzitest, amely az elvegzendo keveréktdl fiigg:

A - tésztahorog a paszta osszg%urasatloz, 3 .

B - keverdverd a {ojas és a vaj keveréséhez és felveréséhez, .

C - tojasverd a tojasfehérie / tejszin / folyékony étel felverésehez és habositasahoz.

3. Helyezze be kozvetlenul a kivant rogzitést, amig a helyére nem kattan - lasd a 4. és 5. dbrat. . )
Me%pegyzés: Gydzodjon meg arrdl, hogy a melléklet teljesen be van helyezve az aljzatba, kiilonben befolyasolhatja a keverési

eredmenyt.

4. Helyezze az edényt (3) az alapra (4), majd forgassa az edényt (3) az éramutatd jarasaval m 6 iranyba, amig meg nem kattan.
5.A kg:yhai robot éﬂtgtil.jének rﬂ Im‘ag%'es:{éséhgz nyomja megyta{bl}llentés gombog (2), és nyor%?:?'nygigz;az )éik kezé\grel a konyhai
qc%cgg% tetejét {‘ﬁ. ttanas hallatszik, amikor a fej eléri a megfeleld helyzetet. Ellenorizze, hogy az ] dé?? ) a helyén van-e'(lasd az
. abrat).
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ELELMISZER-Feldolgozo o . ) L .

1. Gy6zddjon meg arrdl, hogy a sebességvalaszto Kl allasban van, majd dugja be a dugét az aramforrasba.

2. Eorggsszla _alsel_ sségvalasztot (6) a kivant sebességbedllitasra 0" -rdl, ez azt jelenti, hogy KI &llds, amig a 6" a leggyorsabb
sebességet jelenti.

A melleklet: l1-3 sebesséqhez alkalmas. Miikadeési id6; 1,2: 30 masodperc sebességgel, 3: 2-4 perc sebességgel.

B melléklet: alkalmas az -4 sebességre. Mikodeési ido: 1-2 sebesse%nel; 1 Iper;:: €8 3-4: 34 percig. " i )

C melléklet: 5-6 sebességhez alkalmas. Miikodés dallama: 5-7 perc. A tojasfehérje felkorbacsolasahoz hasznaljon legalabb 3, legfeljebb 15

tojast.

F|J elem: Ne tegyen kést, fém kanalokat, villat, spatulat és igy tovabb a talba, amikor miikddik. . .
3“kl gykc_llkllut;sban a maximalis mikodési idd nem haladhatja meg a 7 percet. 40 perc minimalis pihendidét kell tartani 2 egymést kivet6
ciklus kozott,

4.A keveres befejezése utan forditsa a sebességvalasztot 0" allasba, hizza ki a vezeteket a konnektorbdl. Y

5. Tartsa lenyomva a billentés gombot $2 és a keverd letefe $1) automatikusan felemelkedik és reteszelé helyzetbe ragziil.

6. Szilkséq esetén muanyaq(;patglava ) lehizhatja a felesleges ételt a mellékletbdl. L L
7. Huzza ki a keverGelemet kis erével balra, majd lefelé forditva. A fordulatszam-vélasztonak ,0" helyzetben kell lennie, és a halozati
csatlakozot ki kell hizni, miel6tt kihtizna a keverdberendezeést. .

Akonyhai robotgép automatikusan kikapcsol, miutan a reteszelt rotor motorja 15 mésodpercre leall.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS . . o

1. Tisztitas eldtt hizza ki a késziiléket az aramforrasbol, és hagyja kihllni. o

2. Tavolitsa el a tartozekokat, mieldtt mosogatdszeres vizben fisztitana oket. Mosogatogépben ne mosson.

3. Tordlje le a kiilsd részeket konyharuhaval va%; puha ruhaval.

4. A késziilek tisztitasahoz ne hasznaljon koptafd anyagokat.
5. Ne meritse az alapot vizbe vagy mas folyadekba.

MUSZAKI ADATOK
Tépellatas: 220-240V ~ 50 /60Hz
L‘;{g‘a%e;gté;3a°£{“ﬁ'1'gﬁﬁlfg§5"me"Y- 1800W Aberendezés II. szigetelési osztaly szerint késziilt, nem igényel faldelést,

Maximalis miikédési idd egy ciklusban: 7 perc. Aberendezes megfelel a kovetkezo direktivaknak:

it Atic o i ; Azt Kisfeszliltségli elektromos berendezések (LVD)
Minimalis pihendidd a ciklusok kézott: 40 perc. Elekiromagneses kompalbiités (ENC)

Electroactiva, S.L Atermék CE jelzéssel van jelélve az adattablén

C/ Huelva 6 Nave 1 - 28343 Valdemoro, Madrid - Spain.
Tel: +34 624 265 817 www.briebe.com
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BRI T49ce A kdrnyezet védelme érdekében kérjik kilén karton dobozok és miianyag zsakokat és dobja 6ket a

megfelelé hulladék kdzeé. Hasznalt készlléket kell eljuttatni a kijelolt gydjtéhelyekre miatt veszélyes
elemek alkatrészeket, amelyek hatassal lehetnek a kérnyezetre. Ne dobja a készliléket a kézos
mmmmm  SZeMeétkosarba.

. swom_
KAYTTOTURVALLISUUSEHDOT
LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA TULEVAA KAYTTOA VARTEN
1. Ennen laitteen kayttoonottoa lue tama kayttoohje ja noudata sen maarayksia. Valmistaja
ei ole vastuussa vaarinkéytosta tai virheellisesta huollosta aiheutuvista vahingoista.
2. Laite on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskaytton. Ala kayta laitetta kayttotarkoituksensa
vastaisella tavalla.
3. Laite on kytkettava ainoastaan maadoitettuun 220-240 V ~ 50/60 Hz pistorasiaan.
Kayttoturvallisuuden parantamiseksi yhteen sahkapiiriin ei saa kytkea samanaikaisesti
useampia sahkolaitteita. i
4. Toimi erittain varovaisesti, mikali laitteen kayttdaikana sen lahella on lapsia. Ald anna
lasten leikkia laitteella; kielld lapsia ja laitteeseen perehtyméattomia henkil6ita kayttamasta
sita.
5. VAROITUS: Laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset seka likuntarajoitteiset ja
vajaamieliset tai laitteen kayttoon perehtyméattdmat henkildt ainoastaan heidan
turvallisuudestaan vastaavan henkildn valvonnassa tai mikali he ovat saaneet opastusta
laitteen turvallisesta kaytosta ja ovat tietoisia mahdollisista siihen liittyvista kayttovaaroista.
Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa puhdistaa tai kasitella laitetta, paitsi jos
he ovat vahintaan 8-vuotiaita ja tekevat sité valvonnassa. o
6. Aina kayton jalkeen irrota pistoke pitéen kadella pistorasiasta. ALA veda virtajohdosta.
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7. Ala upota virtajohtoa, pistoketta tai koko laitetta veteen tai muihin nesteisiin. Al altista
laitetta sadvaikutukselle (vesisade, aurinko, jne.). Ald kayta hyvin kosteissa tiloissa
(kylpyhuone, kostea mokki).

8. Tarkista saanndllisesti johdon kunto. Jos virtajohto on vaurioitunut, se on korjattava
valtuutetussa huoltoliikkeessa vaaratilanteiden valttamiseksi.

9. Ala kayta laitetta, mikali sen virtajohto on vaurioitunut tai jos laite on pudonnut tai
vaurioitunut muulla tavalla tai se ei toimi oikein. Ala korjaa laitetta omaehtoisesti
sahkoiskuvaaran vuoksi. Vie viallinen laite asianmukaiselle huoltoliikkeelle tarkastettavaksi
ja korjattavaksi. Kaikkia korjauksia saa tehda ainoastaan valtuutetussa huoltoliikkeessa.
Virheellinen korjaus voi aiheuttaa kayttajan vakavan loukkaantumisvaaran.

10. Sijoita laite viilealle, tukevalle ja tasaiselle alustalle, pitaen turvavalia lammityslaitteista
ja kodinkoneista, kuten séhkohellasta, kaasupolttimista jne.

11. Ala kayta laitetta tulenarkojen aineiden laheisyydessa.

12. Virtajohto on estettava roikkumisesta pdydan reunan yli tai kuumien pintojen
koskettamisesta.

13. Ala jata laitetta tai virransyo6ttolaitetta pistorasiaan ilman valvontaa.

14. Lisasuojauksen varmistamiseksi suositellaan asentamaan laitteen virtapiiriin
vikavirtasuojakytkimen (RCD), jonka nimellisvirta on korkeintaan 30 mA. Talta osin on
otettava yhteytta patevaan sahkoasentajaan.

15. Ala upota laitetta veteen tai muuhun nesteeseen. Ei sovellu pestavaksi
astianpesukoneessa.

16. Ennen pudistusta ja varusteiden vaihtoa aseta nopeudensaatopainike OFF-asentoon
ja irrota kaapeli pistorasiasta.

17. Ennen laitteen kaynnistysta varmista, etta kaikki osat ja varusteet on asennettu oikein.
18. Kuumia aineita sekoitettaessa toimi erittéin varovasti palovamman valttamiseksi.

19. Laite on tarkoitettu pienten ruoka-annosten valmistelua varten. Laite ei ole tarkoitettu
elintarvikkeiden teolliseen jalostukseen.

LAITTEEN KUVAUS (kuvat 1ja 2 ja 3)

1. Monitoimikoneen yldosa 2. Kallista-painike
3. Kulho 5,0 litraa 4. Pohja
5. Kulhon kansi 6. Nopeudenvalitsin

A - Taikinakoukku

B - Sekoittimen sekoittaminen
C - Munanvaahto

D - lastalla

ENNEN KUIN KAYTETAAN MONITOIMISTA ELINTARVIKEPROSESSORIA

Ennen kuin asennat monitoimikoneen, varmista, etta virtajohto on irrotettu pistorasiasta ja nopeudenvalitsin on asennossa "0".
1.Paina kallistuspainiketta (2), sekoittimen ylaosa (1) vapautuu automaattisesti ja lukittuu kallistusasentoon.

2. Valitse haluamasi kiinnitys, joka riippuu suoritettavasta seoksesta:

A - taikinakoukku tahnan vaivaamiseen,

B - sekoittimen sekoittaminen munien ja voin sekoittamiseksi ja voittamiseksi,

C - muna-vispild munanvalkuaisen / kerman / nestemdisen ruoan lydmiseen ja vaahdotukseen.

3.Aseta haluamasi lisélaite suoraan, kunnes se lukittuu oikeaan asentoon - katso kuvat 4 ja 5.

Huomaa: Varmista, ettd lisdosa on tyénnetty kokonaan pistorasiaan, muuten se saattaa vaikuttaa sekoitustulokseen.
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4 Aseta kulho (3) alustalle (4) ja k&anna kulhoa (3) mydtapaivaan, kunnes se lukittuu.
5. Laske monitoimikoneen (1) ylédosa painamalla kallistuspainiketta (2) ja painamalla monitoimikoneen (1) p&éta yhdelld kadella.
Napsautusaani kuuluu, kun paa on saavuttanut oikean asennon. Varmista, et keulan suojus (5) on kiinnitetty paikoilleen (katso kuva 1).

RUOKAPROSESSORI KAYTTAA

1. Varmista, ettd nopeudenvalitsin on OFF-asennossa, ja tydnna sitten pistoke virtaléhteeseen.

2. Kaadnna nopeudenvalitsin (6) haluamaasi nopeusasetukseen kohdasta "0", mika tarkoittaa POIS-asentoa, kunnes "6" tarkoittaa nopeinta
nopeutta.

Liite A: sopii nopeuksille 1-3. Toiminta-aika: nopeudella 1,2: 30 sekuntia, nopeudella 3: 2-4 minuuttia.

Liite B: sopii nopeuksille 1-4. Toiminta-aika: 1-2 nopeudella: 1 minuutti ja nopeudella 3-4: 3-4 minuuttia.

Liite C: sopii nopeuksille 5-6. Toiminnan viritys: 5-7 minuuttia. Vatkaa munanvalkuaiset kayttamalla vahintaan 3 munaa ja enintaén 15
munanvalkuaista.

Varoitus: Al laita veitsid, metallilusikoita, haarukkaa, lastaa ja niin edelleen kulhoon, kun se toimii.

3.Syklin enimmaiskayttdaika ei saa ylittdd 7 minuuttia. Kahden perakkaisen jakson vlilld on pidettéva vahintaan 40 minuutin lepoaika.
4.Kun sekoitus on valmis, kianna nopeudenvalitsin asentoon "0", irrota johto pistorasiasta.

5.Pida kallistuspainiketta (2) alhaalla. Sekoittimen (1) yldosa nousee automaattisesti ja lukittuu kallistusasentoon.

Tarvittaessa voit kaavata ylimaaraisen ruoan kiinnikkeesta muovisella lastalla (D).

7. Vleda sekoituslisdosa ulos pienella voimalla kdantamalla vasemmalle puolelle ja sitten alas. Nopeudenvalitsimen on oltava “0" -
asennossa ja pistorasia on irrotettava ennen sekoituslisélaitteen vetamista ulos.

Monitoimikone sammuu automaattisesti, kun roottorin lukittu moottori lakkaa toimimasta 15 sekunnin ajan.

PUHDISTUS JAKUNNOSSAPITO

1. Irrota laite virtalahteesté ja anna sen jaahtya ennen puhdistamista. _

2.Irrota lisévarusteet, ennen kuin puhdistat ne vedessa pesuaineella. Ald pese astianpesukoneissa.
3.Pyyhi ulkoiset osat keittiopyyhkeella tai pehmedlla liinalla.

Ala kayta laitteen puhdistamiseen hankaavia materiaaleja.

5. Al upota alustaa veteen tai muihin nesteisiin.

TEKNISET TIEDOT
Virtaldhde: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Teho: 1300 W Suurin teho: 1800 W

Ruostumaton terds kulho 5 litraa Laite on valmistettu 2. eristysluokassa eikd sita tarvitse maadoittaa.

Suurin kéyttdaika yhdessd jaksossa: 7 minuuttia. Laite on seuraavien direktiivien mukainen:
Pienin lepoaika jaksojen vélilla: 40 minuuttia. Matalajannitteiset séhkolaitteet (LVD)
Electroactiva, S.L Sahkomagneettisen yhteensopivuus (EMC)
C/ Huelva 6 Nave 1 - 28343 Valdemoro, Madrid - Spain, Tuote on CE-merkitty nimikilvessé

Tel: +34 624 265 817 www.briebe.com

BB6174968

Suojellaksesi ympraristdasi: havita pahvilaatikot ja muovipussit ja kierrata ne niille tarkoitetuissa
jateastioissa. Kéytetyt koneet tulee toimittaa niihin erioistuneisiin keréyspisteisiin ympéristélle
— vaarallisten aineiden takia. Ald hévita laitteita sekajatieessa.

VARNOSTNA OPOZORILA
Garancijski pogoji se razlikujejo, ¢e se naprava uporablja v komercialne namene.
1. Pred uporabo izdelka natan¢no preberite in upostevajte naslednja navodila. Proizvajalec
ne odgovarja za kakrsno koli $kodo zaradi napa&ne uporabe.
2. lzdelek se sme uporabljati samo v zaprtih prostorih. Izdelka ne uporabljajte za noben
namen, ki ni zdruZljiv z njegovo uporabo.
3. Napetost aparata je 220-240V, ~ 50 / 60Hz. Iz varostnih razlogov ni primerno povezati
ve€ naprav v eno viiénico.
4. Bodite previdni pri uporabi otrok. Otrokom ne dovolite, da se igrajo z izdelkom. Otrokom
ali osebam, ki ne poznajo naprave, ne dovolite, da jih uporabljajo brez nadzora.
5. OPOZORILO: To napravo lahko uporabljajo otroci, starejSi od 8 let, in osebe z
zmanj$animi fizicnimi, Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe, ki nimajo izkusen; ali
znanja o napravi, samo pod nadzorom osebe, odgovorne za njihovo varnost, ali ¢e so bili

pouceni 0 varni uporabi naprave in se zavedajo nevarnosti, povezanih z delovanjem
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naprave. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Cid&enje in vzdrZevanje naprave ne smejo
izvajati otroci, razen Ce so starejSi od 8 let in se te dejavnosti izvajajo pod nadzorom.

6. Ko konéate z uporabo izdelka, ne pozabite nezno odstraniti vti¢a iz vtiCnice, ki drzi
vtiénico z roko. Nikoli ne vlecite napajalnega kabla !!!

7. 1zdelka nikoli ne pus¢ajte priklju¢enega na vir energije brez nadzora. Tudi Ce se
uporaba prekine za kratek &as, jo izklopite iz omreZja, odklopite napajanje.

8. Napajalnega kabla, vti¢a ali celotne naprave nikoli ne postavljajte v vodo. Izdelka nikoli
ne izpostavljajte atmosferskim pogojem, kot so neposredna sonéna svetloba ali dez, itd.
Nikoli ne uporabljajte izdelka v vlaznih pogojih.

9. Redno preverjajte stanje napajalnega kabla. Ce je napajalni kabel poskodovan, morate
izdelek obrniti na strokovno servisno mesto, ki ga je treba zamenijati, da se izognete
nevarnim situacijam.

10. Izdelka nikoli ne uporabljajte s poSkodovanim napajalnim kablom ali ée je bil padel ali
kako drugace poSkodovan ali ¢e ne deluje pravilno. Ne poskusajte popraviti izdelka, ker
lahko povzro€i elektricni udar. Poskodovano napravo vedno obrnite na strokovno servisno
mesto, da jo popravite. Vsa popravila lahko opravijo samo pooblas¢eni serviserji.
Nepravilno izvedeno popravilo lahko povzroi nevarne situacije za uporabnika.

11. Izdelka nikoli ne postavljajte na vroce ali tople povrsine ali v njihove kuhinjske aparate,
kot je elektriéna pecica ali plinski gorilnik.

12. Izdelka ne uporabljajte blizu gorljivih snovi.

13. Ne pustite, da kabel visi nad robom pulta.

14. Za dodatno zasg¢ito je priporogljivo namestiti napravo za diferencni tok (RCD) z
nazivnim preostalim tokom v elekiriénem tokokrogu.

15. Motorne enote ne potapljajte v vodo. Ne perite v pomivalnih strojih.

16. Pred €i&enjem in odstranitvijo dodatkov nastavite regulacijo hitrosti v poloZaj OFF in
izkljuéite napajalni kabel.

17. Pred uporabo naprave preverite, ali so vsi deli in pribor pravilno nameséeni.

18. Med mesanjem vroCih izdelkov je potrebna izredno previdnost, da se izognete
gorenju.

19. Naprava je bila zasnovana za pripravo majhnih koli€in Zivilskih proizvodov. Naprava ni
namenjena industrijski predelavi hrane.

OPIS NAPRAVE (slike 1in 2 in 3)

1. Vrh strojéka za kuhanje 2. Gumb za nagibanje
3. Posoda 5,0 litra 4, Podstavek
5. Pokrov posode 6. Izbirnik hitrosti

A- Kavelj za testo

B - Mesalnik za mesanje
C - Mesalnik za jajca

D - lopatka

PRED UPORABO VECFUNKCIJSKEGA PROCESORJA HRANE

Preden sestavite Zivilski stroj, se prepricajte, da je napajalni kabel odklopljen iz vti¢nice in da je izbimik hitrosti v poloZaju "0".
1. Pritisnite gumb za nagib (2), zgornji del me3alnika (1) se bo samodejno sprostil in zaskogil v polozaj nagiba.

2. |zberite Zeleni nastavek, ki je odvisen od meSanice, ki jo Zelite izvesti:

A - kavelj za gnetenje paste, 32



B - medalnik za meSanje in stepanije jajc in masla,

C - jajcni metlica za stepanije in penjenje hrane iz beljakov / smetane / tekocine.

3. Zeleni nastavek vstavite neposredno, dokler se ne zaskoci v pravi polozaj - glejte sliki 4 in 5.

Opomba: Prepricajte se, da je nastavek popolnoma vstavijen v vticnico, sicer lanko to vpliva na rezultat mesanja.

4. Posodo (3) postavite na podstavek (4), nato pa posodo (3) obmite v smeri umega kazalca, da se zaskodi.

5. Ce Zelite spustiti zgornji del pomivalnega stroja (1), pritisnite gumb za nagibanje (2) in z eno roko potisnite zgomiji del pomivalnega stroja
(1) navzdol. Ko glava doseze pravi poloZaj, se zaslisi klik. Prepricajte se, da je pokrov premca (5) pritrjen (glejte sliko 1).

PROCESOR HRANE

1. Prepricajte se, da je izbimik hitrosti v polozaju OFF, nato vtaknite vtic v vir napajanja.

2. |zbirnik hitrosti (6) obrnite na Zeleno nastavitev hitrosti od "0", kar pomeni poloZaj IZKLOP, dokler "6" ne pomeni najhitrejSe hitrosti.
Nastavek A: primeren za hitrosti 1-3. Cas delovanja: pri hitrosti 1,2: 30 sekund, pri hitrosti 3: 2-4 minute.

Nastavek B: primeren za hitrosti 1-4. Cas delovanja: pri 1-2 hitrostih: 1 minuta in pri hitrostih 3-4: 3-4 minute.

Nastavek C: primeren za hitrosti 5-6. Melodija delovanja: 5-7 minut. Za stepanje beljakov uporabite najmanj 3 jajca in najvec 15 beljakov.
Opozorilo: Med delovanjem v posodo ne dajajte noza, kovinskih Zlic, vilic, lopatic in tako naprej.

3. Najdalj3i éas delovanja v enem ciklu ne sme presegati 7 minut. Med dvema zaporednima cikloma je treba vzdrzevati najmanj 40 minut
pocitka.

4. Ko je mesanje koncano, obrnite izbirnik hitrosti v polozaj "0", izvlecite kabel iz elektricne viicnice.

5. Pridrzite gumb za nagib (2), zgornji del meSalnika (1) se samodejno dvigne in zaklene v polozaj nagiba.

6. Ce je potrebno, lahko s plastiéno lopatico (D) strgate odve&no hrano iz nastavka.

7. lzvlecite meSalni nastavek z malo sile, tako da se obrnete na levo stran in nato navzdol. Pred izviekom meSalnega nastavka mora biti
izbirnik hitrosti v poloZaju "0" in vtiénica mora biti izkljucena.

Kuhinjski stroj se samodejno izklopi, ko motor z zaklenjenim rotorjem preneha delovati za 15 sekund.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

1. Pred Ci§cenjem napravo izkljucite iz napajanja in jo pustite, da se ohladi.

2. Odstranite dodatke, preden jih oistite v vodi s tekogino za pranje. Ne pomivajte v pomivalnih strojih.
3. Zunanje dele obridite s kuhinjsko krpo ali mehko krpo.

4. Za ¢istenje naprave ne uporabljajte abrazivnih materialov.

5. PodnoZja ne potopite v vodo ali druge tekocine.

TEHNICNI PODATKI

Napajanje: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Moc: 1300W Najvecja moc: 1800W

Posoda iz nerjavecega jekla 5 litrov

Najdalj3i cas delovanja v enem ciklu: 7 minut.

Najmanji ¢as pocitka med cikli: 40 minut. Naprava spada v I izolaciski razred.

" Naprava je skladna z direktivami EU o
Electroactiva, S.L e '
C Huelva 6 Nave 1 - 28343 Valdemoro, Madrid - Spain. - El':t'trga"f:g‘:f'u}i'foﬂpaﬁb“m ol (EMC)
‘gzs;?:g%? 265817 “briebe.com Naprava ima oznako CE na tipski plo&gici.

naprave zavrzite v zbirne centre zaradi nevarnih komponent, ki lahko ogrozajo okolje. Naprave ne zavrzite v

Zaséita okolja
Prosimo locite kartonske Skatle od plasti€énih vrec, ter jih odvrzite v primerne koSe za smeti. Odsluzene
p— navaden ko3 za smeti.
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_ OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA
WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA
PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZtOSC

1. Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia przeczyta¢ instrukcje obstugi i postepowac
wedtug wskazéwek w niej zawartych. Producent nie odpowiada za szkody spowodowane
uzytkowaniem urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem lub niewlasciwg jego
obstuga.
2. Urzadzenie stuzy wytacznie do uzytku domowego. Nie uzywaé do innych celéw,
niezgodnych z jego przeznaczeniem.
Ifa:'. Urzadzenie nalezy podiaczy¢ wytacznie do gniazdka z uziemieniem 220-240 V ~ 50/60
z.
W celu zwiekszenia bezpieczenstwa uzytkowania do jednego obwodu pradu nie nalezy
rownoczesnie wigczac wielu urzadzen elektrycznych.
4. Nalezy zachowaé szczegdlng ostroznos¢ podczas korzystania z urzadzenia, gdy w
poblizu przebywajq dzieci. Nie nalezy dopuszczaé dzieci do zabawy urzadzeniem nie
pozwol dzieciom ani osobom nie zaznajomionym z urzadzeniem na jego uzytkowanie.
5. OSTRZEZENIE: Niniejszy sprzet moze by uzytkowany przez dzieci powyzej 8 roku zycia
oraz osoby o ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie
majace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, jesli odbywa sie to pod nadzorem osoby
odpowiadajacej za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone wskazéwki na temat
bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i majg $wiadomos¢ niebezpieczenstwa zwigzanego
z jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawi¢ si¢ sprzetem. Czyszczenie i konserwacja
urzadzenia nie powinna by¢ wykonywana przez dzieci, chyba ze sg powyzej 8 roku zycia a
czynnosci te sa wykonywane pod nadzorem.
6. Zawsze po zakonczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z gniazda zasilajgcego poprzez
przytrzymanie gniazdka reka. NIE ciggnaé za sznur sieciowy.
7. Nie zanurza¢ kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie lub innej cieczy. Nie
wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkéw atmosferycznych (deszczu, storica, efc.) ani
nie uzywaj w warunkach podwyzszonej wilgotnosci (fazienki, wilgotne domki kempingowe).
8. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajacego. Jezeli przewdd zasilajacy jest
uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez specjalistyczny zaktad naprawczy w celu
unikniecia zagrozenia.
9. Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajacym lub jesli zostato
upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposob lub nieprawidtowo pracuje. Nie
naprawiaj urzadzenia samodzielnie, gdyz grozi to porazeniem. Uszkodzone urzadzenie
oddaj do wtasciwego punktu serwisowego w celu sprawdzenia lub dokonania naprawy.
Wszelkich napraw moga dokonywac wytacznie uprawnione punkty serwisowe.
Nieprawidiowo wykonana naprawa moze spowodowaé powazne zagrozenie dla
uzytkownika.
10. Nalezy stawiaé urzadzenie na chtodnej stabilnej, rwnej powierzchni, z dala od
nagrzewajacych sie urzadzen kuchennych jak: kuchenka elektryczna, palnik gazowy, itp..
11. Nie korzysta¢ z urzadzenia w poblizu materiatow tatwopalnych.
12. Przewéd zasilania nie moze zwisa¢ poza krawedz stotu lub dotyka¢ goracych
powierzchni.
13. Nie wolno pozostawia¢ wiaczonego urzadzenia ani zasilacza do gniazdka bez nadzoru.
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14. Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w obwodzie
elektrycznym, urzadzenia réznicowopradowego (RCD) o znamionowym pradzie
réznicowym.

15. Nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ani zadnym innym ptynie. Nie myj w zmywarce do
naczyn.

16.Przed czyszczeniem i wymiang akcesoriow ustaw regulacje predkosci w pozycji OFF i
wytacz przewod zasilajacy z sieci.

17.Przed uruchomieniem urzadzenia sprawdz czy wszelkie czesci i akcesoria zostaty
prawidiowo zamontowane.

18.Przy miksowaniu cieptych produktow zachowaj szczegolng ostroznos¢ aby sie nie
poparzyc.

19.Urzadzenie zostato zaprojektowane do przygotowywania matych porcji produkiéw
zywnos$ciowych. Urzadzenie nie stuzy do przemystowego przerobu zywnosci.

OPIS URZADZENIA (rysunki 1i2i 3)

1. Gérna czes¢ robota kuchennego 2. Przycisk przechylania
3. Miska 5,0 litrow 4. Podstawa
5. Pokrywa miski 6. Przetgcznik predkosci

A-Hak dociasta B -Trzepaczka do mieszania C - Trzepaczka do jajek D - Szpatuta

PRZED UZYCIEM WIELOFUNKCYJNEGO ROBOTA

Przed zlozeniem robota kuchennego upewnij sig, ze przewod zasilajgcy jest odlaczony od gniazda zasilania, a
przetgcznik predkosci znajduje sie w pozycji ,0".

1. Naciénij przycisk pochylania (2), gora miksera (1) automatycznie zwolni sie i zatrzyma w pozycji pochylenia.
2. Wybierz odpowiednia nasadke, ktora zalezy od wykonywanej potrawy:

A - Hak do ciasta,

B - Trzepaczka do mieszania | ubijania jaj i masta,

C - Trzepaczka do ubijania jajek i spieniania biatka jaja / Smietany / ptynnej zywnosci.

3. W6z odpowiednig nasadke bezposrednio, az zablokuje sie we wiasciwe]j pozyciji - patrz rysunki 4 i 5.

Uwaga: Upewnij sig, ze nasadka jest catkowicie wiozona do gniazda, w przeciwnym razie moze to mie¢ wplyw
na wynik mieszania.

4. Il:.)JImkitafiti miske (3) na podstawie (4), a nastepnie obro¢ miske (3) zgodnie z ruchem wskazéwek zegara, az sig
zablokuje.

5. Aby obnizy¢ gérng czes¢ robota kuchennego (1), nacisnij przycisk pochylania (2) i naci$nij jedng rekg gorng
czeég robota kuchennego (1) w doét. Dzwiek kliknigcia bedz{e styszalny, gdy gérna czes¢ robota kuchennego (1)
osiagnie wiasciwg pozycje. Upewnij sie, ze pokrywa miski (5) jest zamocowana na miejscu (patrz rysunek 1).

UZYWANIE ROBOTA KUCHENNEGO

1. Upewnij sig, ze przelgcznik predkosci znajduje sie w pozycji OFF, a nastepnie wi6z wtyczke w zrodio

zasilania.

2. Przekrec przetgcznik predkosci gﬁ) do zadanego ustawienia od , 0" oznaczajgcego pozycje wylaczenia do 6"

oznaczajgcego najwigkszg predkosc.

Korcéwka A: odpowiednia dla predkosci 1-3. Czas pracy: przy predkosci 1,2: 30 sekund, przy predkosci 3: 2-4

minuty.

giﬁc;oiwka_ B: odpowiednia dla predkosci 1-4. Czas pracy: przy 1-2 predkosciach: 1 minuta i przy predkosciach
: minuty.

Koncowka C:tgdpowiednia dla predkosci 5-6. Czas dziatania: 5-7 minut. Do ubijania biatek uzyj co najmniej 3

jajek i maksymainie 15 biatek.

Ostrzezenie: Nie wkiadaj do miski noza, metalowych tyzek, widelcéw, szpatutki itp. podczas jej dziatania.

3. Maksymalny czas pracy w jednym cyklu nie moze przekracza¢ 7 minut, a przez kolejne 40 minut nalezy

zachowac minimalny czas odpoczynku.

4. Po dzkakor‘u::zeniu miksowania nalezy ustawic¢ przetgcznik predkosci w pozycji ,0” i odigczy¢ przewod z

gniazdka.

. Przytrzymaj przycisk przechylania (2), gérna czg$¢ robota kuchennego (1) automatycznie podniesie sig i

zablokuje w pozycji odchylenia.

6. W razie potrzeby mozna zeskrobaé nadmiar jedzenia z nasadki za pomoca plastikowej szkatuty D).

7. Wyciagnij koricowke mieszajacg z niewielkg sitg, obracajac jg w lewo, a nastepnie w dot. Przetgcznik

predkosci musi znajdowac sie w pozyciji 0", a gniazdo zasilania musi by¢ odtgczone przed wyciggnieciem

koncoéwki mieszajace;.

Robot kuchenny wytaczy sie automatycznie po zatrzymaniu pracy silnika z zablokowanym wirnikiem przez 15
sekund.
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CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

1. Odtgcz urzadzenie od zasilania i pozwél mu ostygna¢ przed czyszczeniem.

2. Wyjmij akcesoria przed ich czyszczeniem w wodzie z plynem do mycia naczyn. Nie my¢ w zmywarkach.
3. Wytrzyj zewnetrzne czeséci rgcznikiem kuchennym lub migkkg $ciereczka.

4. Nie uzywaj materiatow Sciernych do czyszczenia urzgdzenia.

5. Nie zanurzaj bazy w wodzie lub innych ptynach.

DANE TECHNICZNE

Zasilanie: 220-240V ~50/60Hz . ie izolacii i ni

Moc: 1300 W Maksymalna moc: 1800 W 3;;&13;8;}: jest wykonane w |l klasie izolacji i nie wymaga
Pojemnosé misy ze stali nierdzewnej 5 litrow = I .
Maksymalny czas pracy w jednym c?rklu: 7 minut. Urzadzenie Jest zgodne z wymaganiami dyrektyw:

S i . Urzadzenie elektryczne niskonapieciowe (LVD)
Minimalny czas przerwy miedzy cyklami: 40 minut. Kompatybilnos¢ elekiromagnetyczna (EMC)

Wyrdb oznaczony CE na tabliczce znamionowej

__ VSEOBECNE BEZPECNOSTNiPODMINKY

DULEZITE POKYNY TYKAJICI SE BEZPECNOSTI POUZIVANI

POZORNE PRECTETE A UCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITI
1. Pfed zahajenim pouzivani zafizeni si pfectéte navod k obsluze a postupuijte podle pokyn v
ném obsaZenych. Vyrobce neodpovida za $kody zplsobené pouzivanim zafizeni v rozporu s
jeho ur€enim nebo jeho nespravnou obsluhou.
2. Zafizeni slouzi pouze pro domaci pouziti. Nepouzivejte je k jinym ucelum, které jsou v
rozporu s jeho urcenim.
3. Zarizeni je nutné zapojit pouze do uzemnéné zasuvky 220-240V ~50/60 Hz.
Za Ucelem zvySeni bezpe€nosti provozu neni dovoleno zapojovat do jednoho proudového
okruhu soucasné vice elektrickych zafizeni.
4. Dbejte na zvySenou opatrnost pffi pouzivani zafizeni, pokud se v jeho blizkosti zdrzuiji déti.
Nedovolte détem, aby si hraly se zafizenim, nedovolte pouZivat zafizeni détem ani osobam,
které nebyly seznameny s obsluhou zafizeni.
5. VAROVANI: Toto zafizeni smi pouzivat déti starsi 8 let a osoby s fyzickymi, smyslovyminebo
psychickymi schopnostmi nebo osoby, které nemaji zkuSenosti nebo znalosti zafizeni, pokud
se to déje pod dohledem osoby odpovidajici za jejich bezpeénost nebo jim byly pfedany
pokyny o bezpeéném pouZivani zafizeni, a jsou si védomy nebezpeti souvisejiciho s jeho
pouzivanim. Zafizeni neni hracka pro déti. Cisténi a udrzbu zafizeni nesmi provadét déti,
ledaze jsou starsi 8 let a tuto €innost provadéji pod dozorem.
6. VZdy po dokonéeni pouZivani vyjméte zastréku z napajeci zasuvky podrzenim zasuvky
rukou. NETAHEJTE za sitovy kabel.
7. Neponofujte kabel, zastréku ani celé zafizeni do vody nebo jiné kapaliny. Nevystavujte
zafizeni pusobeni povétrnostnich podminek (dést, slunce atd.) ani je nepouzivejte v
podminkach zvySené vihkosti (koupelny, vihké bungalovy).
8. Pravidelné kontrolujte stav napdjeciho kabelu. DoSlo-li k jeho poskozeni, musi byt
provedena jeho vyména ve specializované opravné, aby se zabranilo ohroZeni.
9. NepouZivejte zafizeni, které ma podkozeny napajeci kabel, bylo upusténo na zem nebo bylo
poskozeno jakymkoli jinym zplsobem, pfip. nepracuje spravné. Neopravujte zafizeni
samostatn®, nebezpedi Urazu elektrickym proudem. PoSkozené zafizeni odevzdejte v
pfisludné servisni opravné za ucelem kontroly nebo provedeni opravy. Jakékoli opravy smi
provadét vyhradné opravnénd servisni mista. Nespravné provedena oprava muze vyvolat
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vazné ohroZeni pro uZivatele.

10. Zafizeni postavte na chladnou, stabilni a rovnou podioZku, v bezpeéné vzdalenosti od
zahfivajicich se kuchyiskych spotfebiél, jako napf.: elektricky sporak, plynovy horak atp.
11. NepouZivejte zafizeni v blizkosti snadno hoflavych materialu.

12. Napéjeci kabel nesmi viset pfes hranu stolu nebo se dotykat horkych povrcha.

13. Neponechavejte zapnuté zafizeni ani napajeci zdroj pro zasuvku bez dozoru.

14. Pro zajisténi dodatecné ochrany se doporuéuje nainstalovat v elektrickém obvodu RCD
zafizeni s jmenovitym diferencialnim proudem.

15. Neponofuijte zafizeni do vody ani do Zadné jiné kapaliny. Nemyjte je vmy¢ce nadobi.

16. Pfed ¢idténim a vyménou pfisludenstvi nastavte voli€ rychlosti do polohy OFF a vypnéte
napajeci kabel ze zasuvky.

17. Pfed zapnutim zafizeni zkontrolujte, zda byly vSechny dily a pfisluSenstvi spravné
namontovany.

18. Piimixovani teplych potravin dbejte na zvySenou opatrnost, aby nedoslo k popaleni.

19. Zafizeni bylo vyvinuto pro pfipravu malych porci potravin. Zafizeni neslouzi k
pramyslovému zpracovani potravin.

POPIS ZARIZENI (obrazky 1a2a3)

1. Horni éast kuchyriského robotu 2. Tlagitko naklonu
3. Misa 5,0litrt 4. Z&kladna
5. Kryt misky 6. Volié rychlosti

A-Héacek natésto
B=Michacimetla
C-Vajecnametla
D=3pachtle

PRED POUZITIMMULTIFUNKENIHO POTRAVINOVEHO PROCESORU

Pred sestavenim kuchyriského robotu se ujistéte, Ze je napajeci kabel odpojen ze zasuvky a voli¢ rychlosti je v poloze ,0°.

1. Stisknéte tlacitko naklonu (2), horni Gast mixéru (1) se automaticky uvolni a zablokuje v poloze naklonu.

2. Vlyberte pozadovany nastavec, ktery zavisi na smési, ktera ma byt provedena:

A-hak na tésto na hnéteni pasty,

B-slehaé namichani a Slehani vajec amasla,

C-metlana $lehani vajec/krému / tekutych potravin.

3. Vloizte pozadované prislusenstvi pfimo, dokud nezapadne do spravné polohy -vizobrazky 4 a 5.

Poznamka: Zajistéte, aby byl nastavec zcela zasunut do zasuvky, jinak by mohlo dojit k ovlivnéni vysledku michani.

4. Umistéte misku (3) na zakladnu (4) a poté misku (3) otocte ve sméru hodinovych ruicek, dokud se nezajisti.

5. Cheete-li sklopit horni &ast kuchyriského robotu (1), stisknéte tladitko naklonu (2) a jednou rukou zatlacte horni éast kuchyiiskeho
robotu (1) dold. Jakmile hlava dosahne spravné polohy, uslySite cvaknuti, Ujistéte se, Ze kryt luku (5) je pevné na svém misté (viz obrézek
1).

37



POUZITIPOTRAVINOVEHO PROCESORU

1. Ujistéte se, Ze je volic otacek v poloze VYPNUTO, potom zasufite zastreku do zdroje napéajeni.

2. Otocte voliéem rychlosti (6) na poZadované nastaveni rychlosti z 0", coZ znamena polohu VYP, do ,6°, coZ znamena nejrychlejSi rychlost.
PfilohaA: vhodné pro rychlosti 1-3. Cas provozu: rychlosti 1,2: 30 sekund, rychlosti 3: 2-4 minuty.

Pfiloha B: vhodné pro rychlost 1-4. Doba provozu: pfi 1-2 rychlostech: 1 minuta a pfi rychlostech 3—4: 3—4 minuty.

Pfiloha C: vhodné pro rychlosti 5-6. Vyladéni provozu: 5-7 minut. K 8lehani bilk( pouzijte minimainé 3 vejce a maximéainé 15 bilkd.

Varovani: Pokud je miska v provozu, nevkladejte do ni misu, kovové Zice, vidlicku, $pachtle atd.

3. Maximalni doba provozu v jednom cyklu nesmi pfekrocit 7 minut. Mezi 2 po sobé& jdoucimi cykly musi byt dodrZzena minimalni doba odpoginku
40 minut.

4. Po dokongeni michéni otoéte volié rychlosti do polohy ,0°, odpojte kabel ze zasuvky.

5. Podrzte tlagitko naklonu (2), horni ¢ést mixéru (1) se automaticky zvedne a zablokuje do polohy néklonu.

6. Je-lito nutné, mlZete prebyteéné jidlo seSkrébat z nastavce plastovou Spachtli (D).

7. Vytahnéte michaci nastavec malou silou ofoéenim na levou stranu a potom dold. Pfed vytaZenim mixovaciho nastavee musi byt volié rychlosti
vpoloze 0% a sitova zasuvka musi byt odpojena.

Poté, co motor zablokovaného rotoru pfestane po dobu 15 sekund fungovat, se kuchyrisky robot automaticky vypne.

CISTENiAUDRZBA

1. Pfed ciSt&nim odpojte zafizeni od napajeni a nechte jej vychladnout.

2. Odstrafite pfisluSenstvi pied iSténim ve vodé s Eisticim prostfedkem. Neumyveijte v myéce nadobi.

3.Vnéji casti otfete kuchyfiskou utérkou nebo mékkym hadfikem.

4. K ¢isténi zafizeni nepouZivejte abrazivni materialy.

5. Neponofujte podstavec do vody nebo jinych tekutin.

TECHNICKADATA
Napajeni: 220-240V ~50/60Hz
Vykon: 1300 W Max. Vykon: 1800 W.

Nerezova misa 5 litrG Zafizeni je vyrobeno ve Il. izolacni tfidé a nevyZaduje uzemnéni.
Maximalni doba provozu vjednom cyklu: 7 minut. Zafizeni je shodné s pozadavky smémic:

Minimaini doba odpocinku mezi cykly: 40 minut. Nizkonapétova elekiricka zafizeni (LVD)

Ekectroactiva, S.L b il

1 Huelva 6 Nave 1 — 28343 Valdemoro, Madrid - Spain, Elektromagneticka kompatibilita (EMC)

Tel: +34 624 265 817 www.briebe.com Vyrobek ma oznageni CE na tovarnim $titku

B86174968

Ochrana Zivotniho prostiedi. Karton odevzdejte do sbéru, Polyetylénové sacky (PE) vyhazujte do kontejneru na plasty. VyslouZily pfistroj

odevzdejte do pfisludného sbémého dvoru, protoZe nékteré éasti zafizeni mohou pfedstavovat pro Zivotni prostfedi nebezped!. Elektricky pfistroj

odevzdejte tak, aby se omezilo jeho opétovné pouZivani. Pokud jsou v pfistroji baterie, vyjméte je a odevzdejte do pfisludného sbémého mista

zvlast. Pristroj nevyhazujte do popelnic ani kontejneru na smésny odpad!!

DANSKI
ALMINDELIGE SIKKERHEDSBETINGELSER
VIGTIGE INSTRUKTIONER FOR SIKKERHEDSVEJLEDNING
SKAL LASES GRUNDIGT OG GEMMES FOR FREMTIDEN
1. Lees brugervejledningen, far du bruger enheden, og felg instruktionerne i den. Fabrikanten er
ikke ansvarlig for skader forarsaget af brug af enheden i strid mod den pataenkte anvendelse eller
dens ukorrekte handtering.
2. Enheden er beregnet udelukkende til husholdningsbrug. Ma ikke anvendes til andre formal,
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der ikke erioverensstemmelse med den tilsigtede anvendelse.

3. Tilslutenheden kun til en jordforbundet stikkontakt pa 220-240V ~50/60 Hz.

For at @ge brugssikkerheden ma man ikke tilslutte flere elektriske enheder samtidigt til en
strgmkreds.

4. Veer seerlig forsigtig, nar du bruger enheden i naerheden af bern. Lad ikke bern lege med
enheden, lad bern eller personer, der ikke er bekendt med enheden, bruge den.

5. ADVARSEL: Dette udstyr kan anvendes af barn over 8 ar og personer med begraenset
fysisk, sensorisk eller mental evne eller personer, der ikke har erfaring eller kendskab fil
enheden, hvis dette sker under tilsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed eller er
blevet forsynet med instruktioner om enhedens sikre brug og er opmaerksom pa den fare, der
er forbundet med brugen heraf. Bern skal ikke lege med enheden. Rengering og
vedligeholdelse af enheden ber ikke udferes af bgrn, medmindre de er over 8 ar og
overvages.

6. Tag altid stikket ud af stikkontakten efter brug ved at holde stikket i handen. Traek IKKE pa
stremledningen.

7. Saetikke kablet, stikket og hele enheden i vand eller anden vaeske. Udszet ikke enheden for
atmosfeeriske forhold (regn, sol osv.). Brug ikke enheden under forhold med hgj luftfugtighed
(badeveerelser, fugtige campinghuse).

8. Kontroller regelmaessigt tilstanden af stremledningen. Hvis stremledningen er beskadiget,
skal den udskiftes af et specialiseret reparationsvirksomhed for at undga fare.

9. Brug ikke enheden med en beskadiget stremledning, eller hvis den er blevet tabt eller
beskadiget pa anden made, eller hvis den ikke fungerer korrekt. Reparer ikke enheden pa
egen hand, da detkan forarsage stad. Returner den beskadigede enhed til det relevante

servicecenter for inspektion eller reparation. Alle reparationer ma kun udferes af autoriserede
servicepunkter. Forkert udfert reparation kan medfare alvorlig fare for brugeren.

10. Anbring enheden pa en kalig, stabil overflade veek fra varmeapparater sasom: elkomfur,
gasbraender osv.

11.Brug ikke apparatetinaerhedenaf breendbare materialer.

12. Stremledningen kan ikke haenge over kanten af bordet eller rgre ved varme overflader.
13. Forlad ikke enheden eller den adapter, der er tilsluttet il stikkontakten, uden opsyn.

14. For at sikre yderligere beskyttelse er det tilradeligt at installere en reststramsanordning
(RCD) med en nominel reststrem i det elektriske kredslab.

15. Dyp ikke enhedenivand eller anden vaeske. Vask ikke i opvaskemaskine.

16. Inden rengering og udskiftning af tilbehar skal du indstille hastighedsregulatoren til OFF
og frakoble strgmledningen elnettet.

17. Ferdu starterenheden, skal du kontrollere, at alle dele og tilbehar er korrekt installeret.

18. Ved blanding af varme produkter skal du vaere seerlig forsigtig for ikke at blive braendt.

19. Enheden er designet til at forberede smé portioner af fadevareprodukter. Enheden er ikke
brugttil industriel forarbejdning af fadevarer.
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BESKRIVELSE AF ENHEDEN (figur 10g20g3)
1. Top affoodprocessor 2.Vip-knap
3.5kal5,0liter 4, Bund

5. Skaledaeksel 6. Hastighedsveelger
A-Dejkrog

B-Blandepisker

C-Aqgpisker

D=-spatel

F@RBRUGAF MULTIFUNKTION F@DEVAREPROCESSOR

Inden du monterer fadevareprocessoren, skal du serge for, at netledningen er trukket ud af stikkontakten, og at hastighedsvaelgeren er i position
"0".

1.Tryk pavippeknappen (2), toppenaf mixeren (1)frigeres automatisk oglases i vippeposition.

2. Veelg den gnskede vedhasftning, som afhaenger af den blanding, der skal udferes:

A-dejkrog til seltning af pastaen,

B -blandepisker il blanding og piskning af 22g og smer,

C -a=gvisp til atsla og skumme aeggehvide / flade / flydende mad.

3.Inszt det enskede tilbeher direkte, indtil det lases i korrekt position - se figur 4 og 5.

Bemaerk: Serg for, at udstyret er sat heltind i soklen, ellers kan dit blandingsresultat blive pavirket.

4. Placer skalen (3) pa bunden (4), og drej skalen (3) med uret, indtil den laser.

5.Foratsaenke toppenaf fedevareprocessoren (1) skal du frykke pa vippeknappen (2) og skubbe den ene hand oven pa fedevareprocessoren
(1) nedad. Enkliklyd heres, nar hovedet har naet den rigtige position. Serg for, at buedzekslet (5) er fastgjort pa plads (se figur 1).

F@DEVAREPROCESSOR BRUGER

1. Sarg for, at hastighedsvaelgeren eri OF F-position, og seet derefter stikket i stremkilden.

2. Drej hastighedsvaelgeren (6) til den enskede hastighedsindstilling fra “0°, hvilket betyder OFF-position, indtil “6" betyder den hurtigste
hastighed.

Bilag A: egnettil hastigheder 1-3. Driftstid: ved hastighed 1,2: 30 sekunder, ved hastighed 3: 2-4 minutter.

Bilag B: egnettil hastigheder 1-4. Driftstid: ved 1-2 hastigheder: 1 minut og ved hastigheder 3-4: 3-4 minutter.

Bilag C: egnet til hastigheder 5-6. Driftstemperatur: 5-7 minutter. For at piske seggehviderne skal du bruge mindst 3 seg og maksimalt 15
aggehvider.

Advarsel: Leeg ikke kniv, metalskeer, gaffel, spatel osv. | skalen, nar den kerer.

3.Den maksimale driftstid i en cyklus ma ikke overstige 7 minutter. Mindst 40 minutters hviletid skal opretholdes mellem 2 pa hinanden falgende
cyklusser.

4 Narblandingen er afsluttet, skal du dreje hastighedsvaelgeren til "0” -position, traekke ledningen ud af stikkontakten.

5.Hold vippeknappen (2) nede, toppenaf blanderen (1) leftes automatisk og lases i vippeposition.

6. Om nadvendigt kan du skrabe den overskydende mad fra en fastgarelse ved hjzelp af plastspatel (D).

7. Traek blandefastgarelsen ud med lidt kraft ved at dreje til venstre og derefter ned. Hastighedsvaelgeren skal vaere i "0" position, og
stikkontakten skal vaere frakoblet, inden blandetilbehgret traekkes ud.

Foodprocessoren slukker automatisk, nar motoren med last rotor holder op med at arbejde i 15 sekunder.
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RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

1.Tag enheden ud af stikkontakten, og lad den kele af fer rengaring.

2. Fjernfilbehgr, inden detrengeres i vand med opvaskemiddel. Vask ikke i opvaskemaskiner,
3.Terde udvendige dele af med kekkenhandklzede eller bled kiud.

4.Brug ikke slibende materialer til at rengare enheden.

5. Nedszenk ikke basenivand eller andre veesker,

TEKNISK DATA Enheden er lavet i ll-isoleringsklasse og kreever
Stramforsyning: 220-240V ~ 50/ 60Hz ikke jordforbindeise.

Effekt: 1300W Maks. Efiekt: 1800W Enheden opfylder kravene i direktiverne:

Skali rustfrit stal 5 liter Lavspaendings elektrisk udstyr (LVD)

Maks. Driftstid i en cyklus: 7 minutter. Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC)

Minimum hviletid mellem cyklusser: 40 minutter. Produktet er meerket med CE pa typeskiltet

Electroactiva, 5.L
C/ Huelva & Nave 1 — 28343 Valdemoro, Madrid — Spain,
Tel: +34 624 265 817 www.briebe.com

B86174968
Af hensyn til miljeet . Venligst overfar papemballage til affaldspapir. Haeld polyethylenposer (PE) i plastbeholderen Slidt enhed skal
retumeres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i enheden ingredienser kan udgere en trussel for miljget. Den elekiriske
enhed skal overleveres for at begraense dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er batterier, fiem dem og vende tilbage til punktet
|

opbevares separat.

EANAAA
FENIKOI KANONEZ AZOAAEIAZ
ZHMANTIKEZ OAHTIEZ A THN AZ®QAAEIA THN XPHZH
AIABAZTE MPOZEKTIKA KAl @YAA=TE TO A TO MEAAON
1. MpotoU &KIVAOETE va XpnoipoTroleite TN ouokeur dIaBAoTE TIC 0dnyieg Xprong Kal
EVEPYROTE CUPQWVA pE TIG UTTOdEIEEIC Trou TrepIAapBavovTal ot autég. O KaTaokeuaoTrg dev
@Epel euBUVN yia nuieg Trou TPOKARBNKaV atrd XPrAoN TG OUOKEURG aoUN@WVN WE TOV
TTPOOPICUO TNG ) ETPAAUEVO XEIPITUO TNG.
2. H ouokeur poopiletal amokAEIOTIKA yIa OIKIOKT XpAan. Mn Tnv xpnoiuoTolgiTe yia GAAoug
oKo1roUg, AT UPPUVOUG UE TOV TTPOOPITHO TNG.
3. ZUvOEOTE TN OUCKEUR OTTOKAEIOTIKG O€ TIPifa pE yeiwan 220-240V ~50/60Hz.
lNa va au€ioeTe TV ao@aieia Xprong Unv ouvdéETe TauTdxpova TTOAAEG NAEKTPIKEG CUTKEUESG
0€ £Va NAEKTPIKS KUKAWpAL.
4. Acigre 101aitEPn TIPOCOXKT KATA T XPrAON TNG OUOKEURG, 6Tav OTO TIEPIBAAAOV QUTAG
Bpiokovral Traudid. Mnv emTpETTETE € TTAIDIA VO TTA{OUV JE TN CUCKEUR, NV aQrveTe TaidId i
Aropa Trou dev yVwWPICouV TTWG AEITOUPYET N CUOKEUR VA TV XPNOILOTIOI00V.
5. MPOEIAOMNOIHZH: H tTapouca ouoKeur MTTOPEI va XpnolYoTroindEi atrd
madId dvw Twv 8 e£TWV Kal armd ATOoha ME TTEPIOPICUEVN CWHATIKNA,
aioBnTnpEIakn 1 Yuxikh IKaveTnTa, f dTopa TTou eV £XOUV EPTTEIRIA 1] YVWOEIG
TTAVW OTN OUOKEUR, £Gv auTo cupBaivel utrd Tnv eTTiBAewn atépou utteuBuvou
YO TNV ao@AAEIa auTwy ) Toug d6BNKav 0dnyieg ue BEPa TRV ao@aAr Xpron
TNG OUOKEUNG KOl OUVEIBNTOTTIOIOUV TOUG KIVOUVOUG TTOU OXETICOVTal WE TN
xprion autig. Ta TTaidid dev TTpETTel va TTaifouv he Tn ouokeur). O kaBapiopdg
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KOl N OUVTAPNON TNG OCUOKEUNG Sev TTPETTEI va yiveTal atrd TTaidid, eKTOG Qv
gival Avw TwV 8 ETWV Kal Ol EVEPYEIEG AUTEG TTPAYUATOTTOIOUVTAI UTTO ETTIBAEWN.
6. MNdvToTe peTd amd TRV oAoKARpwon TG XPAONG, APAIPECTE TO PIG ATTO THV
Trpida kpaTwvTag 1o @IS WE To XEPI. MHN 1O TpafdTe atréd To KaAwdIo.

7. Mnv BuBileTe TO KOAWDIO, TO PIG KABWG KAl OAOGKANPN Tr) CUCKEUT OTO VEPOS
o€ GAAo uypd. MnV QQrVETE Tr) CUCKEUK UTTO TRV ETTIOPACT) TWV ATHOCQAIPIKWV
ouvlnkwyv (BpoxrA, AMNOG KTA) Kal pnv TN XPNOIYOTIOIEITE OE OUVONKEG
augnuévng uypaaciag (UTTavio, uTravykaAdou).

8. Katd diaoTipara eAEyXETE TNV KATAOTAON TOU KOAWDIoU Tpogpodoaiag. Eav
10 KaAWwdIO TpoYodoaiag éxel uttooTel BAARN, TTPETTEI va avTIKAaTaoTaBel atrd
£EEIOIKEUPEVO TUVEPYEIO ETTIOKEUWV YIA T ATTOQUY KIVOUVWV.

9. Mnv XPNOIYOTTOIEITE TN CUOKEUT HE KOAWSIO TPOPOSOTiag TToU £XEI UTTOOTEI
BAGRN 1 eav €xel Téoel N £xel uTtooTEl BAGRN pE OTTOIOVOATTOTE GAAO TPOTTO N
dev Aeiroupyei cwoTd. Mnv e1TIoKEUAETE TN CUOKEUN HOVOI oag, dI6TI ugioTaTal
0 Kivduvog nAekTpoTrAnéiag. AWaoTe Tn CUOKeun TToU €xel UTTOOTEI BAGRN o€
KATAAANAO onuEio TEXVIKOU EAEYXOU Yia va eAEYXOEi i va eTiokeuaoTei. MTTopEi
VA ETTIOKEVOOTET ATTOKAEIOTIKA ATTO EEOUTIODOTNHEVA ONUEIN TEXVIKOU EAEYXOU.
H akardAAnAn emmokeury PTTopei va TTPOKAAECEl ooBapd Kivduvo yia Tov
Xxpnorn.

10. ToTroBETAOTE TN OUOKEUN O€ OPOTEPT|, OTABEPH, ETTITTEDN ETTIQAVEIQ HOKPIA
atrd BepuaIVOUEVEG CUOKEUEG Koulivag, OTTWG: NAEKTPIKA Koudiva, KauoTApag
QAEPIOU KTA.

11. Mnv XpNOIYOTIOIEITE TN CUOKEUN KOVTA O& EUPAEKTA UAIKA.

12. To kaAwdio TpoPodoaiag dev TTPETTEl va KpEUETal £€w atrd TNV dkpn TOU
TPaTTeCI00 ) va £EPXETAI OE ETTAPH HE BEPUEC ETTIPAVEIEC.

13. Mnv Q@nVveTe TNV EVEPYOTTOINUEVN CUCKEUN | TO QI OTNV TIRIa XWPIS
eTTIBAEYN.

14. Na va diaoc@aAiceTe TTPOOBETN TTPOOTACIA, TUVIOTATAI VA EYKATAOTHOETE
OT0 NAEKTPIKO KUKAWHA avTINAEKTPOTTANEIAKO BIAKOTITN ME OVOHAOTIKO
Slagopiké peljua.

15. Mnv BuBileTe TN cuokeur oTo vePS 1 0 AAAO uypsb. Mnv TNV TTAEVETE OTO
TTAUVTHPIO TTIATWV.

16.  Tpiv TOV KABAPIOKOS KAl TNV QVTIKATACTACT) TwV £EAPTNUATWY pubpioTe
TNV TaXUTNTa 0T B€0N OFF Kl attoouva£oTe To KaAWSIO Tpogodoaiag atrd To
dikTuo.

17.  Tpiv amd Tnv eveEPYOTTOINON TNG CUOKEUNRG EAEYETE EAV OAQ T THRMATO
Kl £§apTApaTa ouvapuoAoyriBnkav cwoTd.

18. Katd tnv avdapeign Jeotwv TTPOIOVIWY TTPOCEXETE I0IXITEPA VA PNV
UTTOOTEITE EyKau Q.

19. H ouokeury oxedIAOTNKE YIO TRV TIPOETOINACIO HIKPWV HEPIdWV
TTPOIGVTWY diatpo@rig. H ouokeury Ogv XPNOIMOTIOIEITAI yia BIOPNXOVIKNA
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ETTEEEPYQTIQ TPOPIPWV.

NEPIMPA®H THZ LYZKEYHE (oyrpara 1 kai 2kai 3)

1. Emévw pépog Tou EECEpYacTr TPORilwy 2. Kouprri khiong

3. MmoA 5,0 Aitpa 4,Baon

5. KadAuppa ptok 6. EmAoyéag rayimrag
A-Tavidog {ipng

B-Mmetoviépa

C-Xrutmmmip! auyol

D-omdrouha

MPIN XPHZIMOMNOIHZETE TO ENEZEPTAZTHE TPOGIMQN MOAY AEITOYPTIAZ

Mpiv cuvappohoyrioete Tov emefepyactr Tpogipwy, PeBaiwbtire 6n To kahwdio Tpopodooiag dev Exel amoouvdedel amd my Tpifa kal o
emhoyéag Tayitnrag Bploketal o BEon "0".

1. NamaTe 1o koupTt kAiong (2), To eméviw pépog Tou pikm (1) Ba ameheuBepwBel autdpara kal Ba kKheidwBei atn BEon khiong.

2. EmA&€re To emBupnTd Tipoadiptna, To otrolo e§apTémal amé To pelypua ou Ba exTeAeoTel:

A-yéviog L0ung yia {ipwya mg maaTa,

B -avadeutripag yia avapign ko XTUTimpa auywv Kal Boutipou,

C-o0ppa auyol yia XTUTT A Kal agpiops Tou aoTipadi / kpépa/ uypd gaynTo.

3. TomoBernoTe To emBUpNTO EGdpTNUA ameuBeiag, éwg dTou acahioel oTh owoTr Béon -deTe Tig e1kdveg 4 kai 5.

Inpeiwon: BePaiwBeite 611 To efdptnpa éxel eioayBei mAfpwe oy Tpida, S1agopeTIkd 10 aToTEAEOHA aVAHEIENG UTTOPE] VA ETMPETOTEI.

4. TomoBernoTe 1o prioA (3) ot Paor (4) kai perd yupioTe To proA (3) degiooTpopa PéXp! va ao@alioEl.

5. Na va kareBaoere 1o Tavw pépog Tou emetepyacTn Tpogiuwy (1), TarhoTe To koupTi khiong (2) kai MIEOTE pe To éva XEpI To TAVW HEPOG TOu
emefepyaoT Tpogipwy (1) Tpag Ta kémw. Evag fyog khik Ba akouoTei dtav To kepdkl graoel o owaTr Béon. BeBaiwbeire 611 To kGAuPpa
16%ou (5) eival oTepewpévo o Béar Tou (BAéme ayfpa1).

XPHZHENEZEPTAZTHE TPOQIMON

1. BeBaiweeite 611 o emAoyéag TayUmrag Bpiokeral o BEan OFF kai, o guvéxela, TooBeTAoTE To BUoua omv Tmyi Tpogodoaiac.

2. NupiaTe Tov emAoyéa Tayumrag (6) oty emBupnti puBuion TayUmrag amé "0" mou onpaiver Béon OFF £wc "6" anuaive Ty Taxutepn
TayuThTa.

Zuvnupévo A: karaAhnho yia tayimreg 1-3. Xpovog Aemoupyiag;: pe tayimra 1,2: 30 SeurepdAenra, pe TayuTnra 3: 2-4 Aetrrd.

Zuvnupévo B: karaAAnho yia tayumreg 1-4. Xpovog Aemoupyiag: ot 1-2 tay0mreg: 1 AeTmo kai o€ Tayutneg 3-4: 3-4 Aemmd.

Zuvnuuévo C: katd@hnho yia Tayimnreg 5-6. Zuvtoviopog Aeimoupyiac: 5-7 Aetrrd. MNa va KTumioeTe Ta aopddia auyav, YpnoIHoTIoIaTE
TouhdyioTov 3 auyd kal éwg 15 aomipadia auywy.

Npoeidotroinan: Mnv Badete uayaipi, perabika koutahia, mpolvi, omrdroula kal oUTw kaBegfC oTo PTmoA dTav AeIToupyei.

3. O péyioTog ypdvog Aemoupyiag ot évav kUkho Sev rpémel va umepBaivel Ta 7 Aetrrd. O eAayioTog xpdvog avamauaong 40 ety TpéTel va
diampeiral petagl 2 SadoyIKwY KUKAwY.

4. Orav ohokAnpwBei n avapign, yupioTe Tov emhoyéa rayimrag ot Béon 0", amoouvdéaTe To kahwdio amd v mpida.

5. KpamoTe mamuévo 1o koupri kAiang (2), To maviw pépog Tou piktn (1) 8a avuyweei autdpara kal 8a kAeidwaoel ot Béor khiong.

6. Edv eival amapaitno, propeire va {UoeTe 1o umiepPohikd payntd amo éva e§aptnpa pe mhaoTiki omrarouha (D).

7. Tpapnigre 1o e¢aptnpa avayeigng pe Aiyn dlvapn oTpépoviag TPaS Ta apIoTEPA Kal OTn ouvéyela Tpog Ta kdtw. O emhoyéag Tayimrag
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mpémel va Bpioketal ot 8Ean "0" kai n ipifa wpéTel va amreguvdeBel Tpiv amé v agaipear Tou eapTipaTog avapelgng.
O emefepyaotric Tpogipwy Ba amevepyorroinBel autdpara perd ™ Siakerrr| Asimoupyiag Tou kiviTipa kAsidwpivou potopa yia 15
SeutepdAeTTTa.

KAGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

1. AmoouvBéaTe Tn cUoKEUN amo Ty Tpogodoaia Kal apraTE TV va KPUGWOE! TTPIV aTrd Tov kabapiopo.

2. ApaipéoTe Ta afgooudp TTpIv Ta KaBapioeTe o€ vepd He uypo TTADONG. Mnv TIAEVETE O€ TTAUVTIpIC TTIATWY.
3. ZkouTrioTe Ta e§wTEPIKA EPN Pe TrETOETA Koudivag ) Hakake Travi.

4. Mnv xpnoiporrolgite AeiavTika uNikd yia va kaBapigeTe Ty CUCKeUr.

5. Mnv BuBidere T paon o€ vepd i GMa uypad.

TEXNIKA AEAOMENA

Tpogodooia: 220-240V ~50/60Hz

loyug: 1300W Méyiom 1ox0g: 1800W

Avogeidwro oA 5 Aitpwv

MEyiaTog xpdvog Aeimoupyiag oe évav kUkAo: 7 AeTrTd.

H ouokeur avrikel oTn 2n KAGon govwong kai dev amraiTei yeiwon.
H ouokeun gival CUPQUVN JE TIC ATTAITAOEIS TWY 03NYIV:
EAdyioTog ypdvog avamauong peragl kOxkhwy: 40 Aetrrd. HAexTpik ouokeur xapnAfg 16ong (LVD)

Electroactiva, S.L HAektpopayvnmikni cupBatémra (EMC)

C/ Huelva 6 Nave 1 - 28343 Valdemoro, Madrid — Spain. To rpoidv @épel To orjpa CE otnv mvakida XapakTnpIoTIKwy
Tel: +34 624 265 817 www.briebe.com
B86174968

@povTifoupe To guUTIKO TiEpIRAMov. MapakahoUpe vd TIETATE TIG CUTKEUATTES aTTo XapTovi aTov Kado avakikhwang

amoppipparwy xapriod, Tig gakolAeg amé moAuaiBuévio (PE), amoppiyte Tig aTov kado avakikAwong mhagTikwy. H

@Bappévn guaKeun TIpETTEN va amoppiTTeTal oTo karaAAnAo aneio, £5aitiag Twy eMKIVBUVWY OTOIXEIWY TTOU TIEPIEXE! Kal Ta

oTroia piopei va aTroTeAégouv atelhr yia To epiBahhov. H nAEKTPIKI) GUGKEUR TIPETIEI Va ATTOpPITITETAN PE TETOIO TPOTTO WATE

va TIEpIOPIOTE N emavaypnjgipotoingn mg. Edv o guakeun Bpiokovrar pmratapieg, autég Tpemel va agaipeBolv kai va
B rayTolv O £EXWPIOTO KABO.

OPgI SIGURNOSNI UVJETI

VAZNE SIGURNOSNE UPUTE
PROCITAJTE PAZLJIVO | SACUVAJTE ZA BUDUCU UPOTREBU
1.Prije rukovanja uredajem paZzljivo procitajte upute za uporabu. Mikser koristite isklju¢ivo
prema uputama. Proizvodaé ne snosi odgovornost za Stetu uzrokovanu uporabom uredaja
koja nije sukladna namjeniili zbog nepravilnog rukovanja.
2. Uredaj je namijenjen samo za domacinstvo. Nemojte koristiti u druge svrhe koje nisu u
skladu s namjeravanom uporabom.
3. Uredaj priklju€iti u zidnu uti€nicu s uzemljenjem 220-240V ~50/60Hz.
Kako biste povecali sigurnost uporabe, nemojte istodobno prikljuéiti mnoge elekiriéne uredaje
u jedan strujni krug.
4. Budite oprezni prilikom koristenja uredaja kada su djeca u blizini. Nemojte dozvoliti djeci niti
osobama koje nisu upoznate s uredajem da ga koriste.
5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj smiju koristiti djeca starija od 8 godina i osobe smanjenih
tielesnih, osjetilnih i mentalnih sposobnosti, ili neiskusne osobe ako su pod nadzorom ili su
obavijesteni kako proizvod koristiti na siguran na¢in te razumiju potencijalnu opasnost. Djeca
ne smiju se igrati ovim uredajem. Djeca mogu €istiti i odrzavati uredaj ako su starija od 8 godina
i rade to pod nadzorom.
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6. Nakon uporabe uvijek iskop€avajte uredaj iz mreze lagano povlaceci utika€ iz utinice. NE
povlacite za naponski kabel.

7. Ne uranjajte kabel, utikag ili cijeli uredaj u vodu ili drugu tekucinu. Nemojte izlagati uredaj
atmosferskim uvjetima (kiSa, sunce, itd.) il ga koristiti u uvjetima visoke vlaznosti (kupaonice,
vlazne kamp kuce).

8. Povremeno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje ostecen,
treba ga zamijeniti od strane specijaliziranog servisa kako bi se izbjegla opasnost.

9. Nemojte koristiti uredaj s o3tecenim npojnimili ako je na bilo koji drugi nacin ostecen ili ako ne
radi ispravno. Nikada ne pokuSavajte sami popraviti uredaj, jer postoji opasnost od strujnog
udara. Povjerite sve popravke ovlastenom centru ili servisu. Nepravilni popravci ée uzrokovati
ozbiljnu opasnost za korisnika.

10. Uvijek stavljajte uredaj na suhu, ravnu i stabilnu povrsinu, podalje od vruéih kuénih uredaja
kao 8to su elektriéniili plinski Stednjak, itd...

11. Ne koristite uredaj blizu lako zapaljivih materijala.

12. Kabel za napajanje ne moze se objesiti preko ruba stolali dodirivati vruée povrsine.

13. Nemojte ostavljati uredaj ili mreZni adapter priklju€en na utinicu bez nadzora.

14. Da bi se osigurala dodatna zastita, poZeljno je instalirati u elektriénom krugu rezidualni
strujni uredaj (RCD) s nazivnom rezidualnom strujom.

15. Ne uranjajte uredaj u vodu il drugu tekuéinu. Nemojte prati u perilici posuda.

16. Prije ¢iSéenja i mijenjanja pribor, postavite kontrolu brzine u OFF poloZaj i iskop&ajte napojni
kabeliz mreze.

17.Prije pokretanja uredaja provjerite jesu li svi dijelovi i pribor ispravno instalirani.

18. Prilikom mijeSanja vruéih proizvoda pazite da ne dode do opeklina.

19. Uredaj je namijenjen za priredivanje malih porcija hrane. Uredaj se ne koristi za industrijsku
preradu hrane.

OPIS UREDAJA (slike 1i2i3)

1. Vrh procesora za hranu 2. Gumb zanagib

3. Zdjela 5,0 litara 4.Baza

5. Poklopac zdjele 6. Birabrzine

A-Kukazaftijesto B-Mije3alica za mijeSanje C-Umutkazajaja D-lopatica

PRIJE UPOTREBE MULTIFUNKCIJSKOG PROCESORAHRANE

Prije sastavljanja procesora hrane, provjerite je li kabel za napajanje odspojen iz uticnice i je li biraé brzine u poloZaju "0".
1. Pritisnite gumb za nagib (2), vrh mje3alice (1) automatski ¢e se otpustiti i zakljucati u poloZaj za nagib.

2. Odaberite Zeljeni nastavak, koji ovisi o smjesi koja ¢e se izvoditi:

A-kuka za tijesto za gnjecenje paste,

B -mije3alica za mijeSanje i tucenje jaja i maslaca,

C-pjenjaca za tucenje i pjenjenje bjelanjaka / vrhnja/ tekuce hrane.

3. Izravno umetnite Zeljeni nastavak dok se ne zakljuca u ispravan polozaj - pogledaite slike 4 5.

Napomena: Provjerite je li nastavak u potpunosti umetnut u utiénicu, u protivnom to moZe utjecati na rezultat mije3anja.

4. Stavite posudu (3) na podnozje (4), a zatim okrenite posudu (3) u smjeru kazaljke na satu dok se ne zakljuga.
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5.Da biste spustili vrh kuhaa (1), pritisnite tipku za naginjanje (2) i gumite jednom rukom vrh kuhaga (1) prema dolje. Cuje se zvuk kiika kad
glava dosegne togan poloZaj. Provjerite je li poklopac pramca (5) uévrSéen na mjestu (pogledajte sliku 1).

PROCESORHRANE

1. Osigurajte daje bira& brzine u polozaju ISKLJUCENO, a zatim umetnite utikaé u izvor napajanja.

2. Okrenite biraé brzine (6) na Zeljenu postavku brzine od "0" §to znadi polozaj ISKLJUCENO, dok "6" znadi najbrzu brzinu.

Prilog A: pogodan za brzine 1-3. Vrijeme rada: brzinom 1,2: 30 sekundi, brzinom 3: 2-4 minute.

Prilog B: pogodan za brzine 1-4. \rijleme rada: pri 1-2 brzine: 1 minutai pri brzinama 3-4: 3-4 minute.

Privitak C: pogodan za brzine 5-6. Melodija rada: 5-7 minuta. Za bi¢anje bjelanjaka upotrijebite najmanje 3 jaja, a najvise 15 bjelanjaka.
Upozorenje: Ne stavljajte noz, metalne Zlice, vilicu, lopaticu i tako dalje u posudu dok radi.

3. Maksimalno vrijeme rada u jednom ciklusu ne smije biti duze od 7 minuta. Minimaino vrijleme odmora od 40 minuta mora se odrZavati
izmedu 2 uzastopna ciklusa.

4, Kad je mijeSanje zavrSeno, okrenite bira brzine u poloZaj "0", izvucite kabel iz elektriéne utiénice.

5. Drzite tipku za nagib (2), vrh mje3alice (1) automatski ce se podici i zakljugati u poloZaj nagiba.

6.Ako je potrebno, visak hrane s nastavka moZete strugati plasticnom lopaticom (D).

7. lzvucite dodatak za mijeSanje s malo sile okretanjem u lijevu stranu, a zatim prema dolje. Bira¢ brzine mora biti u poloZaju "0", a utic¢nica
mora bitiiskljuena prije izviadenja nastavka za mijeSanje.

Procesor za hranu automatski e se iskljuciti nakon $to motor sa zakljuéanim rotorom prestane raditi na 15 sekundi.

CISCENJE I0DRZAVANJE

1. Iskljucite uredaj iz napajanja i pustite da se ohladi prije ¢is¢enja.

2. Uklonite pribor prije éi3¢enja u vodi tekucinom za pranje. Ne perite u perilicama posuda.
3. Obrigite vanjske dijelove kuhinjskom krpom ili mekom krpom.

4.Ne koristite abrazivne materijale za iS¢enje uredaja.

5. Ne uranjajte bazu u vodu ili druge tekucine.

TEHNICKIPODACI

Napajanje: 220-240V ~50/60Hz

Snaga: 1300W Maksimalna snaga: 1800W Uredaj je izraden prema Il klase izolacije i ne zahtijeva uzemljenje.
Zdjelaod nehrdajuceg celika 5 litara Uredaj udovoljava zahtjevima direktiva:

Maksimalno vrijeme rada u jednom ciklusu: 7 minuta. Niskonaponska elekiricna oprema (LVD)

Minimalno vrijeme odmora izmedu ciklusa: 40 minuta. Elektromagnetska kompatibilnost (EMC)

Electroactiva, S.L Proizvod oznagen s CE na natpisnoj plogici

C/ Huelva 6 Nave 1 — 28343 Valdemoro, Madrid — Spain.
Tel: +34 624 265 817 www.briebe.com
B86174968

plastiku. Istro3ena oprema treba biti premje3tenana prikladno mjesto za pohranu, jer sadrze u ureadju opasne tvari mogu predstavijati
opasnost za okolid. Elektricni uredaj mora biti predat u takvom stanju da se smanji moguénost njegove ponovne upotrebe. Ako va$

ﬁ Vodimo brigu o prirodnom okolidu. Kartonsku ambalaZu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vrece bacati u kontejner za
uredaj ima baterije, treba njih ukloniti | predati na mjesto za pohranu odvojeno.

CONDIZIONI GENERALI DI SICUREZZA
ISTRUZIONI IMPORTANTI DI SICUREZZA D'USO
LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER FUTURI
RIFERIMENTI
1. Prima dell'uso, leggere attentamente le istruzioni e attenersi a tutte le
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indicazioni riportate nei rispettivi capitoli. Il produttore declina ogni
responsabilita per danni dovuti all'uso non conforme alla destinazione d'uso
o all'uso scorretto.

2. Lo sbattitore € un dispositivo per uso domestico. Non deve essere usato
per altri scopi, non conformi alla sua destinazione d'uso.

3. Il dispositivo deve essere collegato ad una presa con messa a terra.

Per migliorare la sicurezza d'uso, ad un solo circuito di correte non devono
essere collegati contemporaneamente tanti dispositivi elettrici.

4. Utilizzare il dispositivo con tanta cautela, soprattutto in presenza di
bambini. Non permettere che

i bambini o le persone che non hanno letto le istruzioni usino il dispositivo.
5. AVWERTENZA: Il dispositivo puod essere usato dai bambini di eta
superiore agli 8 anni e dalle persone con capacita fisiche, sensoriali 0
mentali limitate, dalle persone inesperte o che non conoscono

il dispositivo, solo sotto la supervisione di una persona responsabile della
loro sicurezza o dopo aver ricevuto le indicazioni sull'uso sicuro del
dispositivo e a condizione di essere consapevoli dei pericoli legati al suo
uso. | bambini non devono giocare con il dispositivo. Le operazioni di pulizia
e manutenzione non devono essere effettuate dai bambini, salvo i bambini
di eta superiore agli 8 anni, sempre sotto la supervisione di un adulto.

6. Sempre al termine del lavoro, staccare la spina dalla presa, tenendo la
presa con la mano. NON tirare il cavo di alimentazione.

7. Non immergere il cavo, né la spina o l'intero dispositivo in acqua o in altri
liquidi. Non esporre

il dispositivo agli agenti atmosferici (pioggia, sole, ecc.). Non usare il
dispositivo in condizioni di alta umidita (bagni, bungalow umidi).

8. Regolarmente controllare le condizioni del cavo di alimentazione. Se il
cavo é danneggiato, deve essere sostituito da un tecnico specializzato per
evitare qualsiasi pericolo.

9. Non usare i dispositivo con cavo di alimentazione danneggiato, se &
caduto o é stato danneggiato

in qualsiasi altro modo. Non usare il dispositivo malfunzionante. Non
riparare il dispositivo autonomamente (pericolo di scossa elettrica). Il
dispositivo danneggiato deve essere riportato in un centro assistenza per il
controllo o per la riparazione. Le riparazioni possono essere effettuate solo
da centri assistenza autorizzati. La riparazione effettuata male pud
comportare gravi pericoli per 'utente.

10. Sistemare il dispositivo su una superficie fredda, stabile e piana, lontano
dagli elettrodomestici come fornelli elettrici, bruciatore a gas, ecc.

11. Non usare il dispositivo in prossimita dei materiali infiammabili.

12. Il cavo di alimentazione non deve uscire fuori dal bordo del tavolo, né
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toccare le superfici calde.

13. E vietato lasciare il dispositivo acceso o incustodito.

14. Per garantire un'ulteriore sicurezza, nel circuito elettrico deve essere
installato un dispositivo

di protezione contro la corrente di guasto (RCD) con l'interruttore
differenziale.

15. Non immergere il dispositivo in acqua, né in altri liquidi. Non lavare in
lavastoviglie.

16.  Prima di procedere con la pulizia o la sostituzione degli accessori,
impostare la velocita su OFF

e staccare la spina dalla presa.

17.  Prima di accendere il dispositivo controllare se tutti gli elementi e gli
accessori sono stati installati correttamente.

18.  Se vengono lavorati prodotti caldi, fare attenzione — pericolo di
ustione.

19. Il dispositivo & stato progettato per la preparazione delle piccole
porzioni di prodotti alimentari. Non deve essere usato per il trattamento
industriale di alimenti.

DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO (figure 1e 2e 3)

1. Parte superiore del robot da cucina 2. Pulsante diinclinazione
3. Ciotola 5,0 litri 4.Base
5. Coperchio dellaciotola 6. Selettore divelocita

A=Gancio perimpastare
B -Frusta perimpastare
C=Frustaperuova
D=-spatola

BFunzionamento per la visualizzazione

HOOK  BEATER  WHISK - -
@ Tasto funzione gancio

SPEED B 8 Tasto funzione frusta
@ Con la selezione del tasti funzione

1.Senza azionare la funzione del pannello del display, quando la macchina si accende, lo
schermo del display & completamente luminoso, la velocita della manopola € 1-6, ruotare la
manopola dell'interruttore a qualsiasi velocita e quindi la macchina per iniziare a lavorare
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2.Tasto funzione gancio: la velocita € 1-2, senza azionare la manopola, selezionare la
funzione gancio, la macchina inizia a funzionare, velocita 1 per 30 secondi, quindi passare
automaticamente alla velocita 2, l'orario di lavoro totale é di 7 minuti ed é possibile premere
nuovamente la funzione gancio per smettere di lavorare.

3.Tasto funzione frusta: la velocitd é 2-4, senza azionare la manopola, selezionare la
funzione frusta, la macchina inizia a funzionare, velocita 2 per 30 secondi, velocita 3 per 30
secondi, quindi passare automaticamente alla velocita 4, I'impostazione totale del tempo di
lavoro € di 7 minuti ed é possibile premere nuovamente la funzione frusta per smettere di
lavorare.

4 Tasto funzione frusta: la velocitd é 1-6, senza azionare la manopola, selezionare la
funzione frusta, la macchina inizia a funzionare, la velocita cambia da 1 a 6 gradualmente, 6
é la velocita di lavoro predefinita, I'orario di lavoro totale & di 7 minuti ed é possibile premere
nuovamente la funzione frusta per smettere di funzionare.

5.Con la selezione dei tasti funzione per funzionare, selezionare qualsiasi tasto funzione per
funzionare, l'indicatore del testo della funzione corrispondente lampeggia, le altre luci sono
accese e altri tasti funzione falliscono durante il lavoro, la rotazione della velocita funziona
solo nell'intervallo di velocita predefinito e tutte le luci sono sempre accese quando sospese.

PRIMADIUSARE ILPROCESSOREALIMENTARE MULTIFUNZIONE

Prima di montare il robot da cucina, assicurarsi che il cavo di alimentazione sia scollegato dalla presa di corrente e che il selettore di velocita sia
sulla posizione "0".

1.Premere il pulsante diinclinazione (2), la parte superiore del mixer (1) sirilascia automaticamente e si blocca in posizione diinclinazione.
2.Selezionare |'attacco desiderato, che dipende dalla miscela da eseguire:

A-gancio perimpastare perimpastare la pasta,

B -frusta per mescolare e sbattere uovae burro,

C - frusta per uova per sbattere e montare ['albume / panna/ alimento liquido.

3.Inserire I'accessorio desiderato direttamente, finché non si blocca nella posizione corretta - vedere le figure 4 e 5.

Nota: assicurarsi che l'adattatore sia completamente inserito nella presa, altrimenti il risultato della miscelazione potrebbe essere
compromesso.

4 Posizionare la ciotola (3) sulla base (4), quindi ruotare la ciotola (3) in senso orario finché non si blocca.

5.Per abbassare |a parte superiore del robot da cucina (1), premere il pulsante diinclinazione (2) e spingere con una mano la parte superiore del
robot da cucina (1) verso il basso. Quando la testa ha raggiunto la posizione corretta, si sentira un clic. Assicurarsi che la copertura dell'arco (5)

sia fissata in posizione (vedere la figura 1).
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UTILIZZO DELFOOD PROCESSOR

1. Verificare che il selettore di velocita sia in posizione OFF, quindiinserire la spina nella presa di corrente.

2. Ruotare il selettore di velocita (6) sull'impostazione di velocita desiderata da "0" che significa posizione OFF fino a "6" indica la velocita pit
veloce.

AllegatoA: adatto per velocita 1-3. Tempo di funzionamento: a velocita 1,2:30 secondi, a velocita 3: 2-4 minuti.

Allegato B: adatto per velocita 1-4. Tempo di funzionamento: a 1-2 velocita: 1 minuto e alle velocita 3-4: 3-4 minuti.

Allegato C: adatto per velocita 5-6. Sintonia di funzionamente: 5-7 minuti. Per montare gli albumi, utilizzare un minimo di 3 uova e un massimo di
15albumi.

Avvertenza: non mettere coltello, cucchiai di metallo, forchetta, spatola e cosl via nella ciotola quando & in funzione.

3.lltempo massimo di funzionamento in un ciclo non deve superare i 7 minuti. Il tempo di riposo minimo di 40 minuti deve essere mantenuto tra 2
cicli consecutivi.

4.Una volta completata la miscelazione, ruotare il selettore di velocita in posizione "0", scollegare il cavo dalla presa di corrente.

5. Tenere premuto il pulsante di inclinazione (2), la parte superiore del mixer (1) si sollevera automaticamente e si blocchera in posizione di
inclinazione.

6.Se necessario, puoi raschiare il cibo in eccesso da un accessorio con una spatola di plastica (D).

7.Estrarre 'accessorio per miscelare con una piccola forza ruotandolo verso il lato sinistro e poi verso il basso. Il selettore di velocita deve essere
in posizione "0" e la presa di corrente deve essere scollegata prima di estrarre 'accessorio di miscelazione.

lIrobot da cucina si spegne automaticamente dopo che il motore a rotore bloccato smette di funzionare per 15 secondi. .

PULIZIAE MANUTENZIONE

1.Scollegare il dispositivo dall'alimentazione e lasciarlo raffreddare prima di pulirlo.

2.Rimuovere gli accessori prima di pulirli in acqua con detersivo per piatti. Non [avare in lavastoviglie.
3.Pulire le parti esterne con carta da cucina o panno morbido.

4, Non utilizzare materiali abrasivi per pulire il dispositivo.

5.Nonimmergere la base in acqua o altriliquidi.

DATITECNICI

Alimentazione: 220-240V ~50/60 Hz

Potenza: 1300 W Potenza massima: 1800 W.

Ciotola in acciaio inox 5 litri

Tempo massimo di funzionamento in un ciclo: 7 minuti.

Tempo minimo diriposo trai cicli: 40 minuti.
Il dispositivo & di Il classe di isolamento e non richiede |la messa a

terra.
Il dispositivo & conforme alle seguenti direttive:

Electroactiva, S.L Bassa tensione (LVD)

C/ Huelva & Nave 1 — 28343 Valdemoro, Madrid — Spain. il :
Tol: +34 624 265 817 www.briebe.com Compatibilita elettromagnetica (EMC)

BB6174968 Marcatura CE (vedi: targhetta dati).

Prendersi cura dell'ambiente
Gli imballi di cartone devono essere smalfiti nel contenitore per la carta. | sacchetti di polietilene (PE) vanno gettati nel contenitore per la
plastica. L'apparecchio usato deve essere rottamato presso un centro di raccolta autorizzato, poiché contiene elementi pericolosi che
potrebbero costituire una minaccia per I'ambiente. | dispositivi elettrici devono essere resi al fine di evitare il loro riutilizzo. Se il dispositivo
contiene una batteria, deve essere rimossa e smaltita separatamente in un punto di raccolta.

I MNon gettare 'apparecchio nei contenitori dei rifiuti urbanil
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OnwTKX BE3BEAHOCHW YCNOBU

BAXHW BE3BE[HOCHM MHCTPYKLWW 3A YNOTPEBA

BE MOJIMME MPOYUTAJTE IO YNATCTBOTO BHUMATETHO U 3AYYBAJTE 'O 3A BO
WOHWHA

1. MNpen fa NOYHETE CO KOPUCTEHE Ha YPEAOT NpouMTajTe ro ynaTcTBOTO 3a ynoTpeba u
CreaeTe 1 MHCTPYKUUMUTE COfpXaHu BO Hero. [pou3BOAUTENOT He € OArOBOPEH 3a LTeTara
npegussukaHa npu ynotpeba Ha ypeaoT CrpOTUBHO Of HeroBata HameHa unu npu
HECOOABETHO pakyBatse.
2. YpepnoT e HaMeHeT UCKIy4MBO 3a floMallHa ynoTpeba. He kopucTeTe ro 3a apyr Lenm Kou
He Ce BO COrMacHOCT CO HeropaTa HameHa.
3. MNMosp3eTe ro ypegot camo co 3asemjeH wrekep og 220-240V ~50/60Hz. Co uen pa ce
aronemu 6esbeaHocTa Npu KOPUCTEHETO, HE BKITy4yBajTe UCTOBPEMEHO MOBEKE ENEKTPUYHM
YPeau Ha e1HO CTPY]HO KOno.
4. bugete ocobeHO BHUMATENHWU KOra ro Kopuctute ypegot Bo 6nuauHa Ha peua. He
A03BONYBajTE AeLa Aa cv urpaat co ypeaot. He Ao3BonyBajTe ypeaoT Aa ro kopucrar Aeua
WK NyF'e KoM He Ce 3an03HaeHu co Hero.
5. MPEAYNPEQYBAHE: OBoj ypen Moxe Aa ce KOPUCTW Of CTpaHa Ha feua Kov uMaat
HaBpLUEHO HajManky 8 roauHu, Kako 1 nuua co HamaneH! usnyKK, CEH3OPHU I MEHTANHM
cnocobHocTH unu nuua 6e3 UCKyCTBO WNW NO3HaBak-e Ha YpeaoT, camo Mof YCoB Kora Ha
BaKBMTE NnnUa UM e obesbeaeH COOABETEH HaA30p Of NULUE Koe OfroBapa 3a HUBHaTa
Be3beaHoCT Unu Kora MM ce AaieHun ynaTcTsa Kako Aa ro Kopuctar ypeaoT Ha b6e3beaeH HaumH
¥ IPUTOA CE CBECHY 3@ OMAaCHOCTUTE NOBP3aHH CO KOPUCTEHETO Ha YPeaoT KOj rapaHTupa eka
rv pasbupaat npuapyxHUTE ONacHOCTW. YpeaoT He cmee fja buae KOpUCTEH Kako Urpayka og
cTpaHa Ha feua. [leua He cmear Aa BpLuat paboTi NOBP3aHN CO YUCTEH:E UMK OAPXKYBabe Ha
YPeaoT, 0CBEH aKo He Ce NocTapy 0 8 rofyHu 1 ce HaarneayBaHHu.
6. Mo ynotpeba cexoralu uckny4yBajTe ro ypefoT Brieyejku 3a npuKknyvoKkoT 1 co JpyraTa paka
npuapxyeajiku ro wrekepot. HE wucknydyeajte ro ypegot co Bneyewe Ha kabernor 3a
Harnojysatse.
7. Hemojte pa v notomyBate kabenoT, MpMKITy4OKOT U LiENMOT ypes BO BOZa WM Apyra
TEYHOCT. He U3noxyBajTe ro ypeaoT Ha aTMOCEepCKM BrMjaHuja (JOXa, COHLE, UTH.) U He
ynotpebyBajTe ro BO yCroBw Ha BUCOKa BNAXHOCT (6atbi, BaXKHU Kamn-KyKku).
8. NoBpemeHo npoBepyBajTe ja coctojbata Ha kabenot 3a HanojyBare. Ako kabenot 3a
HarojyBate € owTeTeH, Tpeba Ja ce 3aMeHu BO crneumjanuanpaH cepeuc 3a aa ce usberHe
0NacHoCT.
9. He kopucTeTe ro ypeaoT AOKOMKY e OLTeTeH KabenoT 3a HanojyBake Unu AOKONKy ypeaot
©un nagHaT UM OLLITETEH Ha Koj 610 ApYr HAYMH UMK ako He paboTu NpasunHo. Hemojte camm
[a ro nonpasate ypeaoT, buaejkv Toa Moxe ga npeaussuka cTpyeH yaap. OwrteteHuot
anapart OAHeceTe ro BO COOABETEH CEpPBUCEH LiEHTap 3a npoBepka wnu nonpaska. Camo
OBNaCcTEHN CEPBUCHM LIEHTPU MOXAT fa v BpLaT nonpaskuTte. HenpasunHo u3BpLueHaTa
nonpaBka MOXe 4a NPEAU3BUKA CEPUO3HA ONACHOCT 38 KOPUCHMKOT.
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10. Ypenot Tpeba aa ro nocTaBuTe Ha naaHa, ctabunHa noBpLUMHA, NOAANEKy Of rpejHu Tena,
KaKO LLTO CE: ENEKTPUYEH LUMOPET, NIIMHCKM YPEau u Ch.

11. He kopucTeTe ro ypeaoT Bo 65M3nHa Ha 3ananveu Matepujany.

12. Kabenot 3a HanojyBare He Tpeba fa Bucu noa pabot Ha Macata unu aa ce aonupa Ha
TONYN MOBPLLMHM.

13. He ocTaBajTe ro ypeaot unu aganTepoT 3a HanojyBake BO LWTekep 6e3 Haasop.

14. 3a pa ce obesbean pononHUTENHa 3alwTUTa, NPENOPaYnMBO € Aa Ce MHCTanupa BO
€reKTPUYHOTO Koo, ypen 3a peauayanHa ctpyja (RCD) co HommuHanHa audepeHumjanta
cTpyja.

15. He notonyBajte ro ypefoT BO BoAa WM BO Apyra TeYHOCT. He MujTe ro BO MaluuHa 3a
MUEH-Ee CafjoBU.

16.  [pea uncTewe 1 MeHyBake Ha JOMONHUTENHA ONpema, NocTaBeTe ja KOHTponaTa Ha
6pauHata Ha OFF nucknyyete ro kabenot 3a HanojyBar-e 0f eneKTpuyHaTa Mpexa.

17.  Tpea ynotpeba, nposepete fanu ce NPaBWHO WHCTanMpaHW CUTE LEeNoBU W
popartouw.

18.  KorameLuarte TONAM Npou3BOAM, BHUIMABA|TE Aa HE Ce U3ropuTe.

19.  Ypepor e au3ajHMpaH 3a NOAroTOBKa Ha Manu nopuuu og npexpaHbeHn npoussoa.
Ypepnor He Tpeba aa ce kopucTy 3a uHAycTpucka obpaboTka Ha xpaHa.

OMUCHAYPELOT (cnuku 112m3)

1. Bpe Ha npoLjecop 3a xpaHa 2. Konde 3a HaBanysare

3.Cap 5,0 nuTpu 4. OcHoBa

5. Kanak Ha cagoT 6. Mabop Ha BpanHa

A-Kyka 3aTecto B-Mewway Ha koTex C-PasmaxsaHe 3ajajua D-wnaryna

NPEN KOPUCTEE HATMPOLECOP HAMHOTY ®YHKYLIJA

Mpep aa ro cKNoNMTE NPOLIECOPOT 3a XpaHa, NpoBepeTe Aanu kaGenoT 3a Hanojysatse e UCKNYYeH of) WTekepoT 1 Aeka uabupavot Ha BpauHa e
BO noauumja,0".

1. MpuTicHeTe ro kon4eTo 3a HaBanyeare (2), ropHHOT Aen of MukcepoT (1) aBTomaTcku ke ce ocnoBoaM U ke ce 3aknyyw Bo nonoxbarta Ha
HaBanyBatbe.

2. N3bepeTe ro cakaHWoT AOAATOK, LUTO 3aBUCH of cMecaTa LTo Tpeba Aa ce Masplum:

A-KyKa 3a TeCTo 32 Mecetbe Ha nacTara,

B =Melwatbe koTek 3a MeLuatbe v Tenatbe jajlaunytep,

L|-pa3maxsaHe 3a jajlia 3a Tenare W nexetbe Ha benka o jajue / kpem/ TeuHa xpaHa.

3. BMeTHeTe ro cakaHWoT JoAAaTOK AMPEKTHO, A0MEKa He Ce 3aKNy4i BO NPaBHIHa NO3uLyja - BUaeTe M cnnkuTe 4 n 5.

Benewka: OcurypeTe ce fjeka IOAATOKOT e LIeNOCHO BMETHAT BO LUTEKEPOT, BO CIPOTUBHO MOXE 1a BNUjae Ha pe3ynTaToT Ol Melliahbe.
4.MocTaeeTe ro cafot (3) Ha ocHoBata (4), a noToa 3aspTeTe ro cafoT (3) Bo HACOKA Ha CTPEIKMTE HA YACOBHUKOT [JO/EKa He Ce 3aKITy4u.

5. 3a ja ro HaManuTe ropHUOT fleN of NPOLIECOpOT 3a Xpaka (1), NPUTUCHETE ro KonYeTo 3a HaBanyBatbe (2) 1 NPUTUCHeTe o Co efHaTa paka
Ha TOPHWOT Jien of NpoLiecopoT 3a XpaHa (1) Hanony. 3By Ha KNKMKatbe ke ce CyLUHe Kora rnasarta ke ja JOCTUTHe NpaBunHaTa noauumja.

MpoBepeTe ganu kanakoT Ha nakoT (5) e (hukcupaH Ha MecTo (BuaeTe cnuka 1).
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KOPWCTEE HAMPOLIECEPOT HA XPAHA

1. YsepeTe ce Aeka v3bupayot Ha GpanHa e Bo noauumja OFF, a noToa BMETHETE o NPUKMYHOKOT BO M3BOPOT Ha HaNojyBar:e.

2. Caprere ro uabupauot Ha Gpauna (6) no BaluaTa nocakysaHa nocTaeka 3a bpanka og 0" wro 3Haun noauumja UCKMYYEH nogexa 6" sHaum
Hajbpaa bpauHa.

Mpunor A: norogeH 3a 6pautHa 1-3. Bpeme Ha paborta: co Gpanna 1,2: 30 cekyHau, co BpanHa 3: 2-4 MUHYTH.

Mpunor b: norofeH 3a 6panHa 1-4. Bpeme Ha pabota: co 1-2 6pauHK: 1 MuHyTa W co 6panHi 3-4: 3-4 MUHYTH.

Mpunor LI: norogex 3a 6panna 5-6. Menoauja Ha pabota: 5-7 MuHyTW. 3a Aa kaMminKysaTe Genku, kopucTeTe MUHMMYM 3 jajua, a HajmHory 15
Genku.

Mpepynpesysatbe: He cTaBajTe HOX, METANHW NaXHLM, BANYLLKA, LUNATYNa W Taka HaTaMy BO caoT kora paboTu.

3. MakcumanHoTo Bpeme Ha paboTa Bo efeH LMKy He Tpeba aa HaaMWHyBa 7 MUHYTH. MUHUMAanHOTO Bpeme 3a ogmMop o 40 MUHYTU Mopa aa
Cce OfipXyBa nomery 2 nocnefoBaTenHut LMKNycy.

4 Kora ke 3aBpLuv MeLLateTO, cBpTETE ro uabupayoT Ha BpauHa Bo noauumja 0”, u3sageTe ro kabenot o WrekepoT.

5. [lpxeTe ro kon4eTo 3a Hasanyeawe (2), ropHvOT Aen of MukcepoT (1) aBToMaTckv Ke ce NogurHe M 3aknydysa Bo nonoxGara Ha
HaBanyBatse.

6. Nlokonky e noTpe6Ho, MoxeTe fa ro arpebare BULLIOKOT XpaHa o/l JOAATOK co NnacTh4Ha wnartyna (4).

7. MaBneveTe ro JoNaToKoT 3a MeLLaHe CO Masky cina CBPTYBajiW ce KOH Nneeara cTpaHa 1 notoa Hagony. Mabupavot Ha GpavHa mopa aa
6une 8o, 0" noanuwja v wrekepot Tpe6a aa ce M3BaaM O CTPYja Npeq Aa ce M3Bneve JOAATOKOT 3a Mellake.

MpoLecopaT 3a XpaHa aBTOMATCKM Ke Ce MCKIy4M OTKaKo MOTOPOT CO 3aKiyyeH paTop npectaxa aa paboTu 15 cekyHam.

YNCTEE W OJIPYBAE

1. VicknyyeTe ro ypeoT oA CTpyja v ocTaBeTe ro fia ce W3naau npef Aa ro MCHUCTUTE.

2. OtcTpaHeTe ' ofaToLMTE NPe/ Aa ' MCUMCTUTE BO BOJA CO TEYHOCT 3a nepetse. He MUjTe BO MaLLMHK 32 MUetse CafoBH.
3. MabpuwweTe rv HapiBopeLLHWTE AEMoBM co KyjHCKa Kpnia Wnu1 Meka Kpna.

4, He kopucTeTe abpaausHi MaTepujani 3a YUCTeH:E Ha YpenoT.

5. He ja noTonysajTe ocHoBaTa BO Bofa WK iPYIY TEYHOCTH.

TEXHWYKM NOAATOLIM

Hanojysame: 220-240V ~50/60Hz

Moiknoct: 1300W Makcumanna mokHocT: 1800W
Capj o He'pfocyBayku Yenuk 5 nuTpu

Ypenot e HanpaseH Bo Knaca |l Ha naonauwja u He Gapa
3a3zemjyBarse.
Ypenot e BO cornacHocT co BapakaTta Ha AUpeKTUBKTe 3a:

EnekTpuyHW ypeam Ha HUCKoHanoHcka cTpyja (LVD)
MaxkcvmanHo Bpeme Ha paboTa BO efieH LMKIYC: 7 MUHYTK.

MuHUmanHo Bpeme 3a oamop nomery Lukiycute: 40 MIHYTH.
Electroactiva, S.L MpownaeoaoT e o3Ha4eH co sHakoT CE Ha Tabnuukata co
C/ Huelva 6 Nave 1 - 28343 Valdemoro, Madrid — Spain,
Tel: +34 624 265 817 www.briebe.com
B86174968
ﬁ/ Ce rpwxvme 3a NpupoaHaTa cpeauHa. KapToHCKMTe NakoBKM MONMME fa Ce HaMeHaT 3a peLMKnupatse. MonveTneHoBuTe

EnekTpomarHetHa komnatubunHoct (EMC)

kecy (PE) pa ce éanar BO KOHTeH:ep 3a nnacTuka. MickopucTenunoT ypen Tpeba fa ce npeaaae BO COOABETHUOT CKNAAMpaYk
nyHKT, BUfejkv HebesbeJHUTe COCTOjkM KoM ce HaoraaT Bo YpeoT MOXaT fa BMaT sarposyBarse 3a cpeauHaTa.

eKTpU4HUOT ypen Tpeba fia ce npefaae Ha HauWH Koj ke OHEBO3MOXW HEroBa NOBTOPHa ynoTpeba W MCKOPHCTYBaksE.
[okonky Bo ypeaot uma batepum, Tpeba ga ce u3sagat U nocebHo 4a ce npegafat Bo CKNAAVPaYKMOT NYHKT.

ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
BELANGRIJKE INSTRUCTIES VOOR VEILIG GEBRUIK
LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING ZORGVULDIG DOOR EN BEWAAR DEZE VOOR
LATER GEBRUIK

1. Voordat u het apparaat in gebruik neemt, lees de gebruiksaanwijzing door en houd altijd aan
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de hier beschreven instructies. De producent is niet aansprakelijk voor schade die
veroorzaakt is door verkeerd gebruik of onjuiste bediening van het apparaat.

2. Het apparaat mag alleen gebruikt worden voor huishoudelijk gebruik. Het apparaat mag
niet gebruikt worden voor doeleinden die niet in overeenstemming zijn met doeleinden
waarvoor het werd ontworpen.

3. Het apparaat mag alleen aangesloten worden op een geaard stopcontact 220-240V
~50/60Hz.

Om de veiligheid van het gebruik te verhogen, mogen geen meerdere elektrische apparaten
op hetzelfde stroomcircuit tegelijk aangesloten worden.

4. Wees uiterst voorzichtig tijdens het gebruik van het apparaat wanneer kinderen in de
buurt zijn. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Kinderen en personen die het
apparaat niet kennen mogen het apparaat niet gebruiken.

5. LET OP: Dit apparaat mag gebruikt worden door kinderen vanaf 8 jaar en personen met
beperkte lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, of personen zonder ervaring of
kennis van het apparaat alleen onder toezicht van een persoon die verantwoordelijk is voor
hun veiligheid of als ze werden geinstrueerd over het veilige gebruik van het apparaat en
zijn zich bewust van de gevaren die verbonden zijn met het gebruik van het apparaat.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud van het apparaat
mag niet uitgevoerd worden door kinderen, tenzij zij ouder zijn dan 8 jaar en deze
handelingen worden uitgevoerd onder toezicht.

6. Na gebruik trek altijd de stekker uit het stopcontact door het stopcontact met een hand
vastte houden. Trek NIET aan het netsnoer.

7. Dompel het snoer, de stekker en het gehele apparaat niet onder in water of een andere
vloeistof. Stel het product nooit bloot aan atmosferische omstandigheden (regen, zon, etc.)
en gebruik het apparaat niet in vochtige omstandigheden (badkamer, vochtige
kampeerhutten).

8. Controleer regelmatig de staat van de voedingskabel. Als de voedingskabel beschadigd
is moet deze vervangen worden door een gespecialiseerd reparatiebedrijff om gevaar to
voorkomen.

9. Gebruik nooit het apparaat als de voedingskabel beschadigd is of als het apparaat
gevallen of beschadigd is op een andere manier of als het niet goed werkt. Repareer het
apparaat niet zelf omdat dit een schok kan veroorzaken. Breng het beschadigde apparaat
naar het juiste service centrum voor controle of reparatie. Alle reparaties mogen alleen
uitgevoerd worden door erkende servicecentra. Een onjuist uitgevoerde reparatie kan
ernstig gevaar veroorzaken voor de gebruiker.

10. Plaats het apparaat op een koel, stabiel en vlak opperviak, weg van warmtebronnen
zoals: elektrisch fornuis, gas brander, efc.

11. Gebruik het apparaat niet in de buurt van brandbare stoffen.

12. Laat de voedingskabel niet over de rand van een tafel hangen of hete opperviakken
aanraken.
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13. Laat het apparaat of de voeding niet onbeheerd achter wanneer het aangesloten is op
het stopcontact.

14. Om extra bescherming te bieden is het aanbevolen om een aardlekschakelaar
(RCD) met nominale reststroom in het stroomcircuit te instaleren.

15. Dompel het apparaat niet onder in water of een andere vioeistof. Was het apparaat niet
in de afwasmachine.

16.Voordat u het apparaat gaat reinigen en de accessoires gaat verwisselen, zet u de
snelheidsregelaar op OFF en trek de voedingskabel uit het netwerk.

17.Voordat u het apparaat gaat gebruiken controleer of alle onderdelen en accessoires
correct gemonteerd zijn.

18.Bij mixing van warme producten wees uiterst voorzichtig om brandwonden te vermijden.
19.Het apparaat is ontworpen om kleine hoeveelheden van voedselproducten te bereiden.
Het apparaat is niet bedoeld voor industriéle voedselverwerking.

BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT (afbeeldingen 1 en 2 en 3)

1. Bovenkant keukenmachine 2. Kantelknop

3. Kom 5,0 liter 4. Bodem

5. Komdeksel 6. Snelheidsschakelaar
A - Deeghaak

B - Mengklopper
C - Eierklopper
D - spatel

VOORDAT U DE MULTIFUNCTIONELE VOEDSELPROCESSOR GEBRUIKT

Voordat u de keukenmachine in elkaar zet, moet u ervoor zorgen dat het netsnoer uit het stopcontact is gehaald en dat de
snelheidsschakelaar op "0" staat.

1.Druk op de kantelknop (2), de bovenkant van de mixer (1) wordt automatisch ontgrendeld en vergrendeld in de kantelpositie.
2.Selecteer de gewenste bijlage, die afhankelijk is van het uit te voeren mengsel:

A - deeghaak voor het kneden van de pasta,

B - mengklopper voor het mengen en kloppen van eieren en boter,

C - eierklopper voor het kloppen en opschuimen van eiwit / room / vioeibaar voedsel.

3.Plaats het gewenste hulpstuk direct, totdat het in de juiste positie vastklikt - zie afbeeldingen 4 en 5.

Opmerking: Zorg ervoor dat het opzetstuk volledig in de houder is gestoken, anders kan uw mengresultaat worden beinvioed.

4.Plaats de kom (3) op de basis (4) en draai de kom (3) rechtsom tot hij vastklikt.

5. Om de bovenkant van de keukenmachine (1) te laten zakken, drukt u op de kantelknop (2) en drukt u met één hand de bovenkant van
de keukenmachine (1) naar beneden. Er is een klikgeluid te horen wanneer het hoofd de juiste positie heeft bereikt. Zorg ervoor dat de
boegafdekking (5) op zijn plaats zit (zie figuur 1).

GEBRUIK VAN VOEDSELVERWERKER
1. Zorg ervoor dat de snelheidsschakelaar in de UIT-stand staat en steek vervolgens de stekker in de stroombron.



2. Draai de snelheidsschakelaar (6) naar de gewenste snelheidsinstelling van "0", dat wil zeggen de UIT-stand tot "6", de hoogste snelheid.
Bijlage A: geschikt voor snelheden 1-3. Werktijd: op snelheid 1,2: 30 seconden, op snelheid 3: 2-4 minuten.

Bijlage B: geschikt voor snelheden 1-4. Werkingsduur: bij 1-2 snelheden: 1 minuut en bij snelheden 3-4: 3-4 minuten.

Bijlage C: geschikt voor snelheden 5-6. De werking van de operatie: 5-7 minuten. Gebruik minimaal 3 eieren en maximaal 15 eiwitten om
de eiwitten te kloppen.

Waarschuwing: Plaats geen mes, metalen lepels, vork, spatel enz. In de kom als deze in werking is.

3. de maximale bedrifstijd in één cyclus mag niet langer zijn dan 7 minuten. Tussen 2 opeenvolgende cycli moet een minimale rusttijd van
40 minuten worden aangehouden.

4, Wanneer het mixen is voltooid, draait u de snelheidsschakelaar naar de stand "0" en haalt u de stekker it het stopcontact.

5.Houd de kantelknop (2) ingedrukt, de bovenkant van de mixer (1) gaat automatisch omhoog en vergrendelt in de kantelpositie.

6. Indien nodig kunt u met een plastic spatel (D) het overtollige voedsel van een hulpstuk schrapen.

7.Trek het menghulpstuk met een kleine kracht uit door naar links en vervolgens naar beneden te draaien. De snelheidsschakelaar moet in
de “0" -stand staan en de stekker moet uit het stopcontact worden gehaald voordat u het mengtoestel eruit trekt.

De foodprocessor schakelt automatisch uit nadat de motor met vergrendelde rotor 15 seconden niet werkt.

SCHOONMAAK EN ONDERHOUD

1 Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact en laat het afkoelen voordat u het reinigt.
2.Verwijder de accessoires voordat u ze in water met afwasmiddel reinigt. Niet wassen in vaatwassers.
3. Veeg de externe delen af met keukenpapier of een zachte doek.

4. Gebruik geen schurende materialen om het apparaat te reinigen.

5. Dompel de basis niet onder in water of andere vioeistoffen.

TECHNISCHE DATA
Stroomvoorziening: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Vermogen: 1300W Max. Vermogen: 1800W

Het apparaat is uitgevoerd in de isolatieklasse 2 en vereist geen aarding.
Roestvrijstalen kom 5 lter PP 9 9 9

Het apparaat voldoet aan eisen van de volgende richtlijnen:

Maximale gebruikstijd in één cyclus: 7 minuten.
Laagspanningsapparatuur (LVD
Minimale rusttijd tussen cycli: 40 minuten. gsp g' PP {' N }'
Electroactiva, .. Elektromagnetische compatibiliteit (EMC)

C/ Huelva 6 Nave 1 —28343 Valdemoro, Madrid - Spain. Het product met CE-markering op het typeplaatje.
Tel: +34 624 265 817 www.briebe.com

B86174968

container voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan dat
een bedreiging zijn voor het milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het apparatur

We geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken (PE) storten in de
ﬁ batterijen ziiten, horen die verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste verzamelpunkt,

PYCCKUHA
OBLWE YCNOBWA BE3OMACHOCTH
BAXHbIE MHCTPYKLIW, KACAIOLIMECHA BE3OMACHOCTW MPU SKCMNYATALA
BHUMATENBHO MPOYUTANTE U COXPAHUTE HA bYOYLIEE
1. I'Iepep, Havanom akcnnyarauuu ycTpoucTea npoqmame PYKOBOZCTBO MO 3KCMyaTaLn
W OeicTByMTE COrnacHo cofepxaliumcst B HEM yKa3aHUsM. I'Ipouaao,qmenb He Hecer
OTBETCTBEHHOCTU 3a yLiepb, NPMYUHEHHDBIA B CBS3U C UCNONb30BaHUEM YCTPOWUCTBA HE NO
Ha3HaYEHWIO UMW C ero HeHaanexaLm 06CnyXUBaHUEM.
2. YCTPONCTBO CNYXWUT MCKMIOYUTENBHO ANSi NPUMEHEHUS B AOMALUHKMX ycnoBusiX. Henbas



MCMONb30BATH €0 B UHbIX LIESSAX, HE COOTBETCTBYIOLLWX €70 HA3HAYEHMIO.

3. YCTPOMCTBO HYXXHO NOAKNI0YATH TOMBKO K po3eTke ¢ 3azeMnennem, 220-240B ~50/600u,
[insi noBbIWeHWs 6e30nacHOCTK 3KCMnyaTaLun B OfHY 3MEKTPUYECKyIo Lienb He cneayet
OJHOBPEMEHHO BKI0YaTh DONbLLOE KOMMYECTBO ANEKTPUYECKMX NPUBOPOB.

4. HyxHo cobniogatb 0cobylo OCTOPOXHOCTb MpW MOMb30BaHUM YCTPOWCTBOM, €Cnu
nobnu3octu HaxopasaTcs AeTW. He nossonswute [EeTAM urpaTb YCTPOMCTBOM, a Takke He
paspeLuainTe nonb3oBaTbCA YCTPOACTBOM Kak AETAM, TaK W NuLam, He YMEWmUM C HUM
obpauyatbces.

5. MPEOYNPEXOEHWE: [axHoe obopyaoBaHWe MOXET aKcnnyaTUpoBaThCsi AETbMM
cTaplue 8 net, nMuamu ¢ orpaHU4eHHbIMKU (U3NHECKUMM, CEHCOPHBIMU UMW NCUXMYECKUMM
BO3MOXHOCTAIMM, UK Xe NULaMK, He UMEIOLUMM OnbiTa obpalleHns ¢ YCTPOMCTBOM U
HE3HaKOMbIMI C HUM, €CIIK 3TO NPOUCXOAUT NOA MPUCMOTPOM NULA, OTBETCTBEHHOTO 3a WX
Be3onacHoCTb, UK ecriv UM pasbscHeHbI NpaBuna 6e30nacHoM aKCnnyaTaLum YCTPOMCTRa,
M OHU MOHWMAIOT PUCKW, CBS3aHHbIE C €ro MCcnonb3oBaHWEM. [leTAM Henb3s urpath
YCTPOWCTBOM. YMCTKY 1 yXOZ 3@ YCTPONCTBOM HE JOMKHbI BbINOIHATb AETH — TOMbKO ECIIN UM
BonbLue 8 neT, n 3T AENCTBMS BbINOMHSAIOTCSH UMM NOA MPUCMOTPOM.

6. lMocne OKOHYaHUA SKCMNyaTauuu BCerga BbIHUMaWTE BWMKY U3 PO3ETKM NUTaHMS,
npuaepxusas po3eTky pykon. HE TaHuTe 3a kabenb nutanus.

7. Henb3s norpyxatb kabenb, BUNKy unu BCE YCTPONCTBO B BOAY MM APYrYI0 XuakocTb. He
noaBepranTe ycTponcTBO BO3AENCTBMIO aTMOCHEPHBIX ABMEHNN (JOXAA, CONHLUA U T.M.), MHE
aKCnnyaTUpyiTe ero B YCNOBWSX MOBLILUEHHOW BNAXHOCTM (BaHHble KOMHATbI, Chipble
KEMMMUHrOBbIE JOMMUKH).

8. lMepuoguuyeckn nposepsiiiTe cocTosHue kabens nutaHus. Ecrm kabenb nutaus
NOBPEXAEH, €ro He0bXoaMMO 3aMeHUTL NpK NOMOLLM CrieLUanU3MpPOBaHHOMO PEMOHTHOIO
npeanpusTUs, YToBbl M3BexaTb ONacHOCTH.

9. He ucnonbayiiTe YCTPOACTBO C NOBPEXAEHHLIM Kabenem NUTaHus, Unu ecnim OHO nagano
nmbo 6biNo NOBPEXOEHO KakMM-NMOGO WHbIM cnocobom, wnu ecnu oHo paboTaet
HenpaBunbHO. He pemMOHTUpYUTE YCTPOWCTBO CaMOCTOSTENbHO, TaK Kak 3TO rposuT
NOpaXEeHEM 3M1EKTPOTOKOM. HencnpaBHoe YyCTPOMCTBO HYXHO OTAATb B COOTBETCTBYHOLLWNA
CEPBMCHbIN MYHKT Ans NPOBEPKN U peMOHTA. J1:0601 PEMOHT AOMKEH BbINOMHATLCS TOMBKO
aBTOPWU30BaHHLIMW CEPBUCHBIMIA NPEANPUATUAMUA. HenpasunbHO BbIMONHEHHBIA PEMOHT
MOXET NPUBECTM K CEPbE3HBIM ONACHOCTAM NS NONb30BaTENS.

10. Heobxoaumo cTaBWUTb YCTPOICTBO Ha CTAOWUNbHYK POBHYK NOBEPXHOCTb, BAANM OT
HarpeBatoLYMXCA KyXOHHBIX NPUOOPOB, TaKMX KaK 3NEKTPONEYb, ra30BbIE FOPENKA U T.N.

11. He nonb3oBaTthCsa yCTPOACTBOM BOMIM3M NETKOBOCNAMEHSIOLMXCS MaTEPUANOB.

12. Kabenb nuTaHus He AOMKEH CBIUCATb C Kpas CTOa UIK KacaTbCs rOPsiYMUX NOBEPXHOCTEN.
13. Henb3as octasnsTh 63 npucMoTpa BKIKOYEHHOE B CETb YCTPONCTBO Uk BIoK nUTaHKS.
14. [Ina obecnevyeHnst [JOMNONMHUTENBHOM 3alWUThbl PEKOMEHAYeTCs YCTaHOBUTb B
ANEKTPUYECKON LeNW YCTPOWUCTBO 3alUMTHOrO OTKMtodeHns (Y30) ¢ HOMMHaNbHbIM
avddepeHLmanbHbIM TOKOM.

15. He norpyxaitTe yCTPOUCTBO B BOAY UK B APYIYH0 XUAKOCTb. He MOITE B NOCYAOMOMKE.
16.Mepen Y1CTKON 1 3aMEHON HacaA0K YCTaHOBUTE NepeKioYaTeNb CKOPOCTEN B NONOXEHNE
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OFF v BbIHbTE kKabenb NUTaHUs U3 CETEBON PO3ETKM.

17.MNepen 3anyckoM yCTPOMCTBA NPOBEPLTE, BCE MW YaCTU M KOMMNEKTYIOLME NPaBMbHO
YCTaHOBIEHDI.

18.Mpn cmelumBaHUK ropsumMX NPoAYKToB cobriogaite ocobyld OCTOPOXHOCTb, YTOObI HE
obxeubcs.

19.YcTpoicTBo npeaHasHaveHo anst 06paboTkm HEBONbLUMX NOPLMIA NULLEBbLIX NPOAYKTOB.
YCTPOWACTBO HE CRYXMUT ANS NPOMbILLIEHHOM NepepaboTKn NPOAYKTOB NUTAHKS.

ONWCAHWE YCTPOWCTBA (pucykn 1n2u3)

1. Bepx kyxoHHoro kombaiiHa 2. KHonka HaknoHa
3.Yawa 5,0 nutpoe 4. OcHoBaHWe
5. Kpbiwka gexu 6. MepeknioyaTens CKOPOCTH

A-Kpiok gna Tecta
B-Babusatens

C -BeHuumk ans svy
D-Jlonatka

NEPE MCNOMB3OBAHWEM MHOMO®YHKLIMOHATBHOI O NLEBOrO NPOLIECCOPA

Mepen cBopkoit KyxoHHoro KombaiHa ybeauTech, YTO WHYP NUTAHWA OTKIOYEH OT PO3ETKM, a NepeKnkyaTtent CKOPOCTH HaXOaMTCA B
nonoxexnn «0»,

1. HaxmuTe KHonky HaknoHa (2), epx Mukcepa (1) aBToMaTHyecki 0cBo60aMTCS M 3aPHKCUPYETCS B HAKINOHHOM NONOKEHNH,

2.BbibepuTe Kenaemyto HacaaKy, KOTOpas 3aBUCHT OT BbINOMHAEMONM CMECH:

A-KpIOK 4ns 3amMeca nacTsl,

B -mukcep ans 836MBaHmus suL M Macna,

C -BeHYMK AN B3OMBAHMA W BCNeHWBaHWsA AM4HOrO 6enka / CNMBOK / #UAKMX NPOAYKTOB.

3. BcTaBbTe HyXHYI0 Hacaky HanpaMYy, Noka oHa He 3achuKeUpyeTes B NPaBUIbHOM NONOKEHUM - M. PUCyHIM 4 1 5.

MpuMeyaHue. YBeauTeck, YTo Hacaaka NoNMHOCTHH BCTaBMEHa B PO3ETKY, B MPOTWBHOM CRyyae 3TO MOXET NOBNMATL Ha peaynbTat
nepemeLLMBaHus.

4, YcTaHoBHTE eMKOCT (3) Ha ocHoBaHHe (4), 3aTeM NoBepHUTE eMKOCT (3) N0 YacoBOH CTpenke Ao (hrKkcaLmy.

5. Yrobbl onycTTs Bepx KyXoHHoro komBaitHa (1), HaXMuTe KHOMKY HaknoHa (2) U 0AHOM PYKOW HaXMUTE Ha BEPXHIO YacTb KyXOHHOrO
KombaiiHa (1) BHM3. Koraa ronoBka OCTUMHET NpaBUnBHOro Nonoxerus, ByaeT chbilueH Wwenvok. YbeauTecs, YTo KpbiLLKa HOCOBOM YacTH (5)
sachukcmpoBaHa Ha mecTe (cM. PucyHok 1).

NCNONL3OBAHWE NPOLIECCOPA

1. YBenuTech, 4To Nepekno4aTenb CKOpOCTH HaxoauTcs B nonoxeHun BbIKJT., 3ateM BcTaBbTe BUNKY B UCTOMHUK NMTEHMA.

2. YcraHoeuTe nepeknioyatent ckopocTu (6) Ha xenaemyro ckopocTb oT «0», YTo o3HauaeT nonoxenwe BBIKN, go «6», obosHavarowero
MaKCHMANbHYIO CKOPOCTb.

MpunoxeHue A: nopxoaut ana ckopocTeid 1-3. Bpema pabotbl: Ha ckopocTw 1,2: 30 cekyHp, Ha ckopocTi 3: 2-4 MUHYTBL.

MpunoxeHue B: nogxoauT ans ckopocteit 1-4. Bpema paboTsi: Ha 1-2 ckopocTax: 1 MUHyTa U Ha 3-4 ckopocTAX: 3-4 MUHYTI.

Mpunoxenue C: noaxoaut Ana ckopocTei 5-6. HacTpoiika paboTbl: 5-7 MUHYT. YToBbl BIOUTE AMYHbIE Benku, nenonbayiTe MUHUMYM 3 aliLa v
MakcuMyM 15 anuHbix Genkos.

MpepynpexaeHue: He KNauTe HOX, METaNMU4ECcKWe NOXKM, BUNKY, nonatky v T. [. B Mucky Bo Bpems ee paboTbl.

3. MakcumantHoe spems paboTsl B OAHOM LIMKNE He AOMKHO NpeBbiwaTh 7 MUHYT. Mexay 2 nocneaoeatentHbIMK LiMKknamu Heobxoaumo



BbIAEPKATE MMHUMANLHOE BPeMSA 0TAbIXa 40 MUHYT.

4. Mo OKoHYaHKUM NepeMeLLIMBaHIA NOBEPHITE NepekmnioyaTenk CKOPOCT B NonoxeHue «0», BbIHLTE LWHYP 13 pO3ETKY.

5. YiepuBas KHOMKY HaKNoHa (2), Bepx Mukcepa (1) aBToMaTMYECKA NOAHMMETCS U 3ahUKCUPYETCH B HAKTIOHHOM MONOKEHUM.

6. Mpyn HeobXoAUMOCTH Bl MOXETE COCKPECTM M3NMLLIKK MWLM C HAcaAKW nnacTukosoi nonatkoi (D).

7. C HeGonbLuMM ycunuem W3BnekuTe CMecHTENbHYIo HacadKy, NoBepHYB ee Breso, a 3aTem BHM3. MepeknioyaTent CKOPOCTW ACMKEH
HaXoWTLCA B nonoxeHd «0», a po3eTka AomkHa BbiTh OTKNIOYEHa NEPe/ TeM, KaK BbITaLLMTL CMECUTENBHYIO HACAKY.

KyxoHHbIi komBaiiH aBTOMaT4eCKN BbIKTIOYMTCS NOCNE Toro, Kak AeuraTent ¢ 3aBnokMpoBaHHLIM poTopoM nepecraHeT pabotath B Te4eHme
15 cekyHa.

YACTKA M OBCNYXUBAHWE

1. Mepen o4MCTKOM OTKNIOYMTE YCTPOMCTBO OT ANEKTPOCETH U AAHTE EMY OCTBITH.

2. CHUMMTE akceccyapbl, NPeke Yem MbITb UX BOJOA € KUAKOCTLIO NS MbITbA NOCY/bl. He MbITh B NOCYAOMOEYHBIX MALLMHAX.
3. NpoTPUTE BHELLHWUE YACT KyXOHHBIM NONOTEHLIEM UMM MAKORA TKAHBIO.

4. He ucnonbayiite abpasuBHbIe MaTepHantl Ans O4MCTKI YCTPOACTBA.
5. He norpysaiiTe ocHoBaHwWe B BOLY UNW APYTWE XWAKOCTH.
TEXHWYECKME JAHHBIE

OnextponuTanue: 220-240 B ~50/60 My

MotwHocTs: 1300 BT MakcumansHas MolwHocTs: 1800 BT YcTpoiicTBo BhiNnonHeHo co Il knaccom usonauyuu u He TpebyeT
Yalua 3 HepxaselolLigil cTanm 5 nvTpos 333EMNEHUA.

MakcvMansHoe Bpems paBoTb 3a OMH LMKIT: 7 MIAHYT. YcTpoiicTBo cooTReTCTBYET TpeGoBaHuaM JupekTus:
MuHMManbHOE BpeMa OT/LIXa MEXY LMKnamu: 40 MUHYT. OnexTpoo6opynosaHne HU3KOro HanpsxeHus (LVD)
Electroactiva, S.L 3neKTpomarH1THasi CoBMecTUMOCTs (EMC)

C/ Huelva 6 Nave 1 - 28343 Valdemoro, Madrid — Spain. -
Tel: +34 624 265 817 wwwbriebe.com WMapnenue wmapkupoeaHo cumBonom CE Ha 3aBofckoi

BB6174968 Tabnuuke

3aborsce 06 oxpyxatoLLei cpepe.. YakoBKy u3 KapToHa nepepaiiTe, noxanyicra, Ha maxynarypy. Monuatinerossie melwii (PE) sbikiiats 8
Pe3epByap 1A nnacTmaccs.. V3HolueHHoe yCTPOiCTBO Hao Nepe/jaTh B COOTBETCTBYIOLLLYHO TOUKY XpaHEHNS, TaK Kak HaxofsLIMecsis
YCTPONCTBEONACHbIE COCTABNAKLLMNE MOTYT ABNATHLCSA YTPO30A 4NA OKpyXKalolLei cpefbl. INeKTPH4ecKkoe YCTPORCTBO HARo NepedaTs Takum
0bpa3om, 4ToBkl OrpaHUMTE era NoBTOPHDE yroTpeBneHwe U ucnonkosaHWe. ECnu & yeTpofcTae HaxoasTes Gatapew, Ux Hafo BEITAHYTL W
nepefaTs B TOMKY XpaHeHUA 0TAENbHO. YCTPOACTBO He BIKMIATE B peaepayap ANA KOMMYHarbHbIX 0TX0Z08!

SVENSKA
ALLMANNA SAKERHETSFORUTSATTNINGAR
VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR FOR PERSONSAKERHET
LAS NOGA OCH FORVARA FOR FRAMTIDA BRUK
1. Las noga bruksanvisningar innan du anvander mixer och f6lj alla anvisningar. Tillverkaren
ansvarar inte for eventuella skador orsakade av felaktig anvandning av mixern.
2. Mixern far anvandas endast for hushallsbruk. Det ar forbjudet att anvanda den for andra
andamal som inte aravsedd anvandning.
3. Mixern ska anslutas till ett jordat 220-240V ~50/60 Hz uttag.
For att 6ka anvandarsakerheten, koppla aldrig mer &n en elektrisk anordning till samma
elekiriska krets.
4. Bli forsiktigt nar du anvander mixer i narvaro av barn. Lat inte barnen leka med mixer och lat
inte barnen eller personer som inte kanner till hur att hantera anordningen anvanda den.
5. VARNING: Denna utrustning far anvandas av barn aldre an 8 ar, personer med fysisk,
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kansel- eller psykisk nedsattning, eller personer som inte vet hur att hantera utrustningen
endast under dvervakning av den som ansvarar for deras sakerhet eller om de har fatt
lampliga anvisningar om hur att anvanda anordningen pa ett sékert satt och kanner till vilken
fara som anvandningen innebar. Barn far inte leka med mixern. Barn yngre &n 8 ar gammal far
inte rengdra eller underhalla mixern om de inte finns under uppsikt.

6. Ta alltid ut stickkontakten ur uttaget efter avslutad anvandning genom att halla i uttaget med
enhand. Dra EJikabeln.

7. Kabeln, proppen eller hela mixern far inte sankas i vatten eller andra vatskor. Skydda mixer
mot véderpaverkan (regn, sol osv.) och anvand den inte i vatmiljo (badrum, fuktiga
sommarstugor).

8. Kontrollera kabeln regelbundet. Om den ar skadad, ska den utbytas pa en behdrig
reparationsverkstad for att undvika fara.

9. Anvand inte mixer om kabeln &r skadad eller efter att den har fallit ned eller skadats pa ett
annat satt och fungerar fel. Reparera inte mixern sjalv. Risk for elstot! Den skadade mixern
ska lamnas pa en behdrig servicepunkt for att kontrolleras eller repareras. Endast behériga
servicepunkter far utfora reparationsarbeten. Felaktig reparation kan orsaka allvarlig risk for
anvandare.

10. Placera anordningen pa en kall stabil och jamn yta fri fran varmestralande kdksutrustning,
t.ex. kokplatta, gasspis osv.

11. Anvand inte mixern nara il brannbart material.

12. Kabeln farinte hanga utanfor bordsytan eller sté i kontakt med heta ytor.

13. Det ar forbjudet att I&mna mixern pa eller med stickkontakten i uttaget utan uppsik.

14. For extra skydd rekommenderas det att montera en jordfelsbrytare (RCD) med nominell
felstrom.

15. Farej sankas i vatten eller andra vatskor. Far ej diskas i en diskmaskin.

16. Innan du rengér eller byter ut illbehdr, stall hastigheten till OFF och koppla bort kabeln fran
uttaget.

17.Innan du bdrjar arbeta med anordningen, kontrollera att alla delar och tillbehér har
monterats ratt.

18. Akta dig for brannskador nar du blandar varma produkter.

19. Anordningen har designats for att forbereda sma matportioner. Anordningen far ej
anvandas inom matindustri.

BESKRIVNINGAV ENHETEN (figur 1 och2 och 3)

1. Overst p& matberedaren 2. Lutningsknapp
3.8kal5,0liter 4.Bas

5. Skalskydd 6. Hastighetsvaljare
A-Degkrok B -Blandpiskare

C-Agguisp D-spatel
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INNAN DU ANVANDER MULTIFUNKTION MATFORBEREDARE

Innan du monterar matberedaren, se till att stromsladden &r urkopplad fran eluttaget och att hastighetsvaljaren ariléage "0".
1.Tryck pa lutningsknappen (2), mixern (1) sldpper automatiskt upp och lases i lutningslaget.

2.vélj 6nskad fastsattning, som beror pa blandningen som ska utforas:

A-degkrok for attknada pastan,

B-blandningsvisp for att blanda och sla &gg och smér,

C-visp for att sla och skumma dggvita/ gradde / flytande mat.

3.54tti dnskat tillbehdr direkt tills detlases i rétt 1age - se figur 4 och 5.

Obs: Sefill att tillbehdret &r heltinfort i uttaget, annars kan ditt blandningsresultat paverkas.

4. Placera skalen (3) pa basen (4) och vrid sedan skalen (3) medurs tills den lases fast.

5. For att sanka toppen av matberedaren (1), tryck pa lutningsknappen (2) och tryck ner den ena sidan av matberedaren (1). Ett klickljud hors nar
huvudet har natt ratt position. Se ill att bagskyddet (5) sitter fast (se figur 1).

ANVANDNINGAV MATFORBATTARE

1. Sefill atthastighetsvaljaren &ri OFF-lage och sétt sedan i kontakten i stromkallan.

2.Vrid hastighetsvaljaren (6) till 5nskad hastighetsinstallning fran “0" som betyder OFF-lage till “6" betyder den snabbaste hastigheten.
Bilaga A: lamplig for hastigheterna 1-3. Driftstid: vid hastighet 1,2: 30 sekunder, vid hastighet 3: 2-4 minuter.

Bilaga B: lamplig for hastigheter 1-4. Driftstid: vid 1-2 hastigheter: 1 minut och vid hastigheter 3-4: 3-4 minuter.

Bilaga C: lamplig for hastigheter 5-6. Driftinstélining: 5-7 minuter. For att piska &ggvita, anvand minst 3 4gg och hogst 15 &ggvitor.

Varning: Lagg inte kniv, metallskedar, gaffel, spatel och sa vidare i skalen nér den anvands.

3.Denmaximala drifttiden i en cykel far inte verstiga 7 minuter. Minsta vilotid pa 40 minuter maste hallas mellan tva pa varandra foljande cykler.
4.Nérblandningen &r klar, vrid hastighetsvéljaren till lage "0", dra ut sladden fran eluttaget.

5. Hall ned lutningsknappen (2), mixern (1) lyfts automatiskt upp och lases i lutningsléget.

6. Om detbehdvs kan du skrapa dverflodig mat fran en fastsattning med plastspatel (D).

7. Draut blandningsféstet med lite kraft genom att vrida at vanster och sedan nedat. Hastighetsvaljaren maste vara i lage "0" och eluttaget maste
kopplas urinnan du drar ut blandningsredskapet.

Livsmedelsprocessorn stings automatiskt av nar den Iasta rotormotorn slutar fungerai 15 sekunder.

STADNING OCH UNDERHALL Anordningen har 2:a klass isolering

1. Koppla bortenheten fran strémmen och |at den svalnainnan du rengér den. och kraver ingen jordning.

2 Taborttillbehéren innan du rengér demi vatten med diskmedel. Tvitta inteidiskmaskiner.  Anordningen uppfyller alla krav enligt

3. Torka av de yttre delarna med kdkshandduk eller mjuk trasa. féljande direktiv:

4, Anvénd inte slipande material for att rengdra enheten. Lagspénningsdirektivet (LVD)

5. Sankinte ner basen i vatten eller andra vatskor. Elektromagnetisk kompatibilitet
(EMC)

TEKNISK DATA Varan &r CE-maérkt, méarkning finns

Stromforsorjning: 220-240V ~50/60Hz pa typskylten.

Effekt: 1300W Max effekt: 1800W Vi skéiter om miljén. Overldmna férpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylenséckar (PE)

Skalirostfritt stal 5 liter sléngs i avfallsbehallare for plast. Man bor ldmna en gammal apparat till en riktig

Max driftstid i en cykel: 7 minuter, E atervinningscentral, eftersom farliga komponenter | apparaten kan orsaka fara till miljén. En

Minsta vilotid mellan cykler: 40 minuter, — elektrisk apparat bor ldmnas for att minska formyad anvandning av denna. Om apparaten
Electroactiva, S.L

C/ Huelva 6 Nave 1= 28343 Valdemoro, Madrid = Spain,
Tel: +34 624 265 817 www.briebe.com

B86174968 61

innehaller batterier, bér man ta bort dem och Iamna dem separat till tervinningscentraler.



| SLOVENSKY
~ VSEOBECNE BEZPECNOSTNE PODMIENKY
DOLEZITE POKYNY PRE BEZPECNOST POUZIVANIA

POZORNE PRECITAJTE A UCHOVAJTE PRE BUDUCNOST
1. Pred pouzivanim zariadenia si pre€itajte navod na obsluhu a postupuijte podfa pokynov,
ktoré s v fiom obsiahnuté. Vyrobca nezodpoveda za poskodenie spdsobené pouZivanim
zariadenia v rozpore so zamysfanym pouzitim alebo nespravnou manipulaciou.
2. Zariadenie je uréené len na domace pouzitie. NepouZivajte ho na iné gely, ktoré nie su v
sulade s jeho zamysfanym pouzitim.
3. Zariadenie pripajajte iba k uzemnenej zasuvke 220-240V ~50/60Hz.
Aby ste zvysili bezpeénost pouzivania, nezapinajte su¢asne mnoho elektrickych zariadeni na
jeden pradovy obvod.
4. Budte zvlast opatrni, ked pouzivate zariadenie v blizkosti deti. Nedovolte detom sa so
zariadenim hrat, nenechajte ho pouZivat deti alebo osoby, ktoré nie su oboznamené s
pouZivanim tohto zariadenia.
5. UPOZORNENIE: Toto zariadenie mézu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby s
obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, alebo osoby, ktoré
nemaju Ziadne skusenosti alebo znalosti o zariadeni, ak to prebieha pod dohladom osoby
zodpovednej za ich bezpeénost alebo ak dostali pokyny o bezpeénom pouzivani zariadenia a
uvedomujl si nebezpeéenstvo spojené s jeho pouzivanim. Deti sa nesmu so zariadenim hrat.
Cistenie a Udrzbu zariadenia nesmu vykonavat deti, ak nie su starsie ako 8 rokov a tieto
¢innosti nie st vykonavané pod dozorom.
6. VZdy po pouzivani vytiahnite zastréku zo zasuvky s pridrzanim zasuvky rukou. NEtahajte za
sietovy kabel.
7. Neponérajte kabel, zastr€ku a celé zariadenie do vody alebo inej kvapaliny. Nevystavujte
zariadenie atmosferickym podmienkam (dazd, sinko atd.) ani ho nepouzivaijte v podmienkach
s vysokou vihkostou (kipelne, vihké kempingové domky).
8. Pravidelne kontrolujte stav napajacieho kabla. Ak je napajaci kabel poSkodeny, musi byt
vymeneny Specializovanou opraviiou, aby sa predislo nebezpeéenstvu.
9. NepouZivajte zariadenie s poSkodenym napajacim kablom alebo ak spadlo alebo bolo
poskodené inym spdsobom, alebo ak nefunguje spravne. Neopravujte zariadenie sami,
pretoZe by mohlo ddjst k ochrnutiu. PoSkodené zariadenie odneste do prislusného servisného
strediska na kontrolu alebo opravu. V3etky opravy smu vykonavat iba opravnené servisné
strediska. Nespravne vykonana oprava modze spdsobit vaZzne nebezpefenstvo pre
pouzivatefa.
10. Zariadenie umiestfiujte na chladny, stabilny povrch mimo topné kuchynské zariadenia, ako
napriklad: elektricky sporak, plynovy horak atd.
11. Nepouzivajte zariadenie v blizkosti horfavych materialov.
12. Napéjaci kabel nemdze visiet cez okraj stola alebo sa dotykat horucich plch.
13. Nenechavajte zariadenie ani napajanie zapojené do zasuvky bez dozoru.
14. Aby sa zabezpedila dodatoné ochrana, odporuca sa nainstalovat v elektrickom obvode
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zariadenie na zvySkové pridenie (RCD) s menovitym rezidualnym pradom.

15. Zariadenie neponarajte do vody ani do inej kvapaliny. Neumyvaijte v umyvacke riadu.

16. Pred Cistenim a vymenou prisluSenstva nastavte ovladaé rychlosti na OFF a vypnite
napajaci kabel zo siete.

17. Pred spustenim zariadenia skontrolujte, ¢i boli vietky ¢asti a prisluSenstvo spravne
nainstalované.

18. Primixovani horucich produktov budte zviast opatrni, aby ste sa nespalili.

19. Zariadenie bolo navrhnuté na pripravu malych porcii potravinovych vyrobkov. Zariadenie
nesluZi na priemyselné spracovanie potravin.

POPIS ZARIADENIA (obrazky 1a2a3)

1. Horna ¢ast kuchynského robota 2. Tlacidlo naklonu
3. Misa5,0litrov 4. Zakladfia

5. Krytmisy 6. Voli€ rychlosti
A-hékna cesto

B - §fahaé na mie3anie
C-metlanavajcia
D=$pachtia

PRED POUZITIM MULTIFUNKENEHO POTRAVINOVEHO PROCESORA

Pred zostavenim kuchynskeho robota sa uistite, i je napajaci kabel odpojeny od sietovej zasuvky a Ze je voli¢ rychlosti v polohe 0"

1. Stlacte tlacidlo naklonenia (2), horna éast mixéra (1) sa automaticky uvolni a zaisti v polohe naklonenia.

2. Vyberte poZadovany nastavec, ktory zavisi od zmesi, ktora sa ma vykonat’

A-hak na cesto na miesenie pasty,

B - §laha¢ na miesanie a $fahanie vajec a masla,

C-metlana §lahanie a $fahanie bielka/ krému / tekutého jedla.

3. VloZte poZzadované prisluenstvo priamo, aZ kym nezapadne do spravnej polohy - pozri abrazky 4 a 5.

Poznamka: Uistite sa, Ze je nastavec Uplne zasunuty do zasuvky, inak mdze byt ovplyvneny vas vysledok miesania.

4. Umiestnite misku (3) na zakladfiu (4), potom misku (3) otoéte v smere hodinovych ruciciek, kym sa nezaisti.

5. Ak cheete zniZit hornu ¢ast kuchynského rabota (1), stladte tlacidlo naklonenia (2) a stlaéte jednou rukou homn ast kuchynského robota
(1) nadol. Ked hlava dosiahne spravnu polohu, budete pogut cvaknutie. Uistite sa, Ze je kryt luku (5) pripevneny na svojom mieste (pozri
obrazok 1).

POUZIVANIE POTRAVIN

1, Uistite sa, Ze e voli& otadok v polohe VYPNUTE, potom zasuiite zastréku do zasuvky.

2. Otoédte voli¢ rychlosti (6) na pozadované nastavenie rychlosti z ,0, & znamena polohu VYPNUTE, kym ,6* znamena najrychlejsiu
rychlost.

PrilohaA: vhodné pre rychlost 1-3. Cas &innosti: pri rychlosti 1,2: 30 sekand, pri rychlosti 3: 2-4 mindity,

Priloha B: vhodné pre rychlost 1-4. Cas prevadzky: pri 1-2 rychlostiach: 1 minGta a pri rychlostiach 3-4: 3-4 mindty,

Priloha C: vhodné pre rychlost 5-6. Viyladenie prevadzky: 5-7 minut. Na &fahanie bielka pouzivajte minimalne 3 vajcia a najviac 15 bielkov.
Varovanie: Nestrkajte do misky noz, kovove lyzice, vidlicku, Spachtiu atd., Ked je v prevadzke.

3. Maximéalna doba prevadzky v jednom cykle nesmie presiahnut 10 minit. Medzi 2 po sebe nasledujucimi cyklami sa musi dodrZat
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minimalna doba odpocinku 10 minat.

4. Po dokonceni mieSania otogte volié rychlosti do polohy .0%, odpojte kabel zo zasuvky.

5. Podrzte stlacené tlacidlo naklonu (2), horna ¢ast mixéra (1) sa automaticky zdvihne a zaisti v polohe naklonu.

6. Ak je to potrebné, mdZete prebytocné jedlo zoSkrabat z nastavea pomocou plastovej Spachtle (D).

7. Vytiahnite mie$aci nastavec malou silou oto¢enim na lavd stranu a potom nadol. Pred vytiahnutim mieSacieho zariadenia musi byt voli¢
otacok v polohe 0" a sietova zasuvka musi byt odpojena od elekirickej siete.

Kuchynsky robot sa automaticky vypne, ked motor zablokovaného rotora prestane pracovat na 15 sek(nd.

CISTENIEAUDRZBA

1. Pred Gistenim odpojte zariadenie od napajania a nechajte ho vychladnat.

2. Pred vycistenim prisluSenstva vo vode s prostriedkom na umyvanie riadu ho vyberte. Neumyvajte vumyvackach riadu.
3. Vonkajsie ¢asti utrite kuchynskou utierkou alebo makkou handrickou.

4, Na gistenie zariadenia nepouzivajte abrazivne materialy,

5. Nepondrajte podstavec do vody aleboinych tekutin.

TECHNICKE DATA

Napéjanie: 220-240V ~50/60Hz

Vykon: 1300 W Max. Viykon: 1800 W. Zariadenie je vyrobené v druhej triede izolacie a nevyZaduje
Miska z nehrdzavejlcej ocele 5litrov uzemnenie.

Maximalna doba prevadzky vijednomcykle: 7minit.  Zariadenie spifia poZiadavky smernic:

Minimalny ¢as odpoginku medzi cyklami: 40 minat. Elektrické zariadenia s nizkym napéatim (LVD)
E‘fﬁ::fvg“;aﬁas\t 1~ 28343 Valdemaro, Mackid - Spain. Elektromagneticka kompatibilita (EMC)

EZI% ;?192234 265 817 www.briebe.com Vyrobok ozna&eny znackou CE na typovom Stitku

Skrbimo za okolje. Kartonska embalaZa, prosim darovati na odpadni papir. Polietilenske vrece (PE) mecite v posoda za
plastiko. Dotrajane naprave je treba vmiti na ustrezno zbimo mesto, ker vsebovane v napravo nevame elemente lahko
predstavijajo ngvamost za okolje. Elekfricna naprava je treba vrniti kakor, da se omeji njegovo ponovno uporabo in

izkoriséenost. Ce naprava vsebuje baterio, je treba adstraniti in logeno dati nazaj na mesta skladiséena.

—
CPIICKM
OPSTI USLOVI BEZBEDNOSTI
) VAZNA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA
PAZLJIVO PROCITAJTE | SACUVAJTE ZA BUDUCU UPOTREBU
1. Pre upotrebe paZljivo pro€itajte ovaj prirucnik za koriséenje i pridrzavajte se uputstava
sadrzanih
u njemu. Proizvodag nije odgovoran za Stete nastale kao rezultat koriS¢enja koje nije u
skladu sa namenom ili zbog nepravilnog koris¢enja.
2. Uredaj je samo za kucnu upotrebu. Ne koristite u druge svrhe koje nisu u skladu sa
njegovom namenom.
3. Prikljucite uredaj samo na uzemljenu uti¢nicum 220-240V ~50/60Hz.
Da biste povecali bezbednost upotrebe, ne prikljucajte vie elekiriénih uredaja na jedan
strujni krug u isto vreme.
4. Budite posebno pazljivi kada koristite uredaj kada su deca u blizini. Nemojte dozvoliti deci
da se igraju sa uredajem, ne dozvolite deci ili osobama koje nisu upoznate sa uredajem da

64



koriste uredaj.

5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu koristiti deca starija od 8 godina kao i lica sa
smanjenim fizi€kim, senzornim i mentalnim sposobnostima ili lica sa nedostatkom iskustva i
znanja ako su pod nazdorom ili im je objasnjeno od strane odgovornog lica kako uredaj
treba bezbedno da funkcionise

i ako razumeju koje su sve potencijalne opasnosti vezane za rukovanje ovim uredajem.
Deca se ne smeju igrati sa ovim uredajem. Deca ne smeju Cistiti niti odrzavati ovaj uredaj,
osim ako su starija

od 8 godina i rade to pod nadzorom.

6. Nakon upotrebe uvek izvadite utika€ iz utiénice drzec i utiGnicu rukom. NE vucite kabl za
napajanje.

7. Ne uranjajte kabl, utikac i ¢itav uredaj u vodu ili drugu te¢nost. Ne izlazite uredaj
atmosferskim uslovima (kisi, suncu, itd.) niti ga koristite u uslovima velike vlaznosti
(kupatila, vlaZzne bungalove).

8. Periodiéno proveravajte stanje kabla za napajanje. Ako je kabl za napajanje oStec en,
mora

da bude zamenjen od strane specijalizovanog pogonom za popravku kako bi se izbeglo
opasnost.

9. Ne koristite uredaj sa ostec enim kablom za napajanje ili ako je pao ili je ostec en na bilo
koji drugi nacin ili nepravilno radi. Ne popravljajte uredaj sami jer to moZe dovesti do
strujnog udara. Ostec eni uredaj vratite u odgovarajuc i servisni centar za pregled ili
popravku. Sve popravke mogu vrsiti samo ovla$c eni serviseri. Nepravilno izvr§ena
popravka moze izazvati ozbilinu opasnost za korisnika.

10. Stavite uredaj na hladnu, stabilnu, ravnu povrsinu, daleko od uredaja za grejanje, kao
Sto su: elektri¢ni Sporet, plinski gorionik, itd.

11. Ne koristite uredaj blizu lako zapaljivih materijala.

12. Kabl za napajanje ne moze da visi sa ivice stola ili dodiruje vruc u povrsinu.

13. Ne ostavljajte ukljucen uredaj ili adapter za napajanje bez nadzora.

14. Da bi se obezbedila dodatna zastita, preporucljivo je ugraditi u strujno kolo RCD
prekidacki uredaj sa nazivnom rezidualnom strujom.

15. Nikada ne uranjajte aparat u vodu ili u bilo koju drugu te¢nost. Ne perite u masini za
pranje sudova.

16.  Pre CiS¢enja i zamene pribora podesite regulaciju brzine u OFF poloZaj i izvadite
kabl za napajanje iz mreze.

17.  Pre pokretanja uredaja proverite da su svi delovi i pribor pravilno postavljeni.

18.  Kada miksate vruée proizvode pazite da se ne opedete.

19.  Uredaj je dizajniran za pripremu malih porcija prehrambenih proizvoda. Uredaj se
ne koristi za industrijsku preradu hrane.

ONMWC YPEBAJA (cnvke 1n2mn 3)
1. Bpx npouecopa xpaHe 2. [lyrme 3a Harumare



3. 3pena 5,0 nurapa 4. basa
5. Mokrional, nocyae 6. Bupay GpanHe
A - Kyka 3a Tecto B - Mewanuua 3a meware C - Mewau 3a jaja D - wnatyna

MPE YNOTPEBE MYNTU®YHKLWOHOI MPOLIECOPA XPAHE

Mpe Hero WTo cacTaBuTe NpoLiecop XpaHe, NposepiTe Aa N je kabn 3a Hanajarbe MCKOMYaH U3 YTUYHMLE W Aa NW je Bupay GpanHe y
nonoxajy "0".

1. MputucHuTe AyrMe 3a Harub (2), Bpx mewwanuue (1) fie ce ayTOMaTCKX OTNYCTUTI W 3aKrby4aTi y nonoxaj 3a Harub.

2. W3abepue werbeHn HacTaBak, Koju 3aBiucK of cMelle Koja fie ce U3BoauTH:

A - KyKa 3a TeCTO 3a rtbevetbe nacTe,

B - Mewwanuua 3a Meluare 1 Meluaie jaja v macnavja,

C - MyTunay 3a Ty4eke U NeHylwarse XpaHe of GenaHaua / kpeme / TEYHOCTH.

3. YMeTHUTe XerbeHu fofaTtak AMPeKTHO [OK C& He 3aKrbyya y npaeunaH nonoxaj - norneaajre cnuke 4 u 5.

HanomeHa: YBepute ce fa je Aoaatak y MOTMYHOCTH YMETHYT Y YTHYHMLY, Y CYNPOTHOM TO MOXe YTMLATU Ha Pe3ynTaT Mellaka.

4. Craeure nocyay (3) Ha nogHoxje (4), a 3aTuM 3aBpTHTe nocyay (3) y cMepy ka3arkke Ha caTy [oK ce He 3aKrbyya.

5.[1a GKcTe cnycTUNK ropsi Aeo Kyxuksckor po6a (1), NpUTUCHUTE AyrMe 3a Hamibakbe (2) U rYpHATE jedHOM PYKOM ropHsi A8 KyXMHsCKOT
poba (1) Hapone. 3avyhe ce 3BYK kNKKa kafa rmasa Aofje y NpaBMnaH nonoxaj. Yeepute ce Aa je noknonay npamua (5) y4splufieH Ha
MecTy (nornepnajte crmky 1).

MPOLIECOP XPAHE

1. Yeepure ce aa je Gupay Gpaune y nonoxajy UCKIbYYEHO, a aatm ymeTHUTE YTUKAY Y U3BOp Hanajarsa.

2. Oxpenute Gupay Gpaute (6) Ha xerbeHy nocTaeky Gpavte ca 0" wro 3Haun nonoxaj UCKIbYYEHO, gok ,6° aHaum HajBpxy GpauHy.
Mpunor A: norogaH 3a Gpante 1-3. Bpeme paga: Gpauxom 1,2: 30 cekyHau, Gpavtom 3: 2-4 MuHyTa.

Mpunor B: norogaH 3a GpanHe 1-4. Bpeme paga: npu 1-2 Gpante: 1 MUHYT W npu GpanHama 3-4: 3-4 MuHyTa.

Mpunor Li: norogaH 2a Gpauqe 5-6. Menoawja paga: 5-7 muHyTa. [la 6ucte pasmyTunu Genatua, kopuctute Hajmatse 3 jaja, a Hajuwe 15
GenaHaua.

Ynosopetse: He cTasrbajTe HOX, MeTa/IHE KallMKe, BUTLYLUKY, NONATULY W Tako fare y nocyay AoK pau.

3. MakcumanHo Bpeme pafa y jeiHoM LuKnycy He cme GuTi fywe og 7 MuHyTa. MHMManHo Bpeme ogmopa of 40 MuHyTa Mopa ce
ofipXaBaTi Uamef]y 2 y3acTomnHa uMknyca.

4.Kapn ce mewarse 3aBplum, okpeHuTe Gupay GpanHe y nonoxaj 0", nasyuuTe Kabn uz enekTpuyHe yTUYHULE.

5.pxvTe gyrMe 3a Harwo (2), Bpx mewanuye (1) aytomatcky he ce noguhv W 3akrsydaTi y nonoxa;j 3a Harub.

6. Axo je noTpebHo, BULLAK XpaHe ca HacTaBKa MOXeTe CTPYraTH nnacTiyHoM Lwnatynom ().

7. MasyuwTe flonaTak 3a Melak:e ca Mano cine okpeTakeM yNeso, a 3aTuM Hagone. Mpe Hero WTo U3ByYeTe AoAaTaK 3a MelLake,
6upay GpauHe Mopa BuTH y nonoxaljy 0", @ yTUYHKLIA Mopa BUTH MCKbYYeHa.

Kyxusckv npouecop he ce ayToMaTcky UCKbYYMTI HAKOH LITO MOTOP Ca 3aKTby4aHUM POTOpOM NpecTaHe Aa paau Ha 15 cekyHau.

YALREHE W OIPXABAHE

1. Wckrbyumte ypefiaj u3 Hanajawa 1 nycTuTe Aa ce oxnagu npe ydwhersa.

2. YKNOHUTE I0fiaTHY ONpeMy Npe Hero LUTO je OYUCTHTe BOfOM ca TeuHowny 3a npatse. He nepuTe y MaluMHama 3a npatse cynosa.
3. OBpuLmMTe CNoMbHE AENOBE KYXMH-CKOM KPRIOM M MEKOM KoM,

4.He kopucTute abpasvere matepujane 3a uiwherse ypehaja.

5. He notanajte Ga3ay y Bogy Unu fipyre TEUHOCTH.



TEXHWYKA NOOALIM

Hanajawe: 220-240B ~ 50 / 60X3

Chara: 1300B MakcumanHa cHara: 18008

Mocyna op Hephajyher yenuka 5 nutapa

MakcumanHo Bpeme pana y jeaHoOM LMKIycy: 7 MUHYTa.

U uredaju je primenjena izolacija Il klase zastite i ne zahteva
uzemljenje.
Uredaj je u skladu sa zahtevima direktiva:

MUHUMaNHO BpeMe oamMopa UaMe! Kknyca: 40 MuHyTa.
P AP Ty Lty T Niskonaponska elektriéna oprema (LVD)

Electroactiva, S.L Elektromagnetska kompatibilnost (EMC)
C/ Huelva 6 Nave 1 — 28343 Valdemoro, Madrid — Spain,
Tel: +34 624 265 817 www.briebe.com Proizvod oznacen sa CE na natpisnoj plo€ici

B86174968

3a 3aWTUTY XUBOTHE CpeduHe. MONMMMO Bac ga O,D.BD]HTE KapTOHCKe K}'THje W nnacTtu4He Kece 1
oanoxute Mx y oaroesapajyhe kaHte 3a cmehe. Kopuwheru ypefiaj Tpeba aa 6yae ucnopy4yeH Ha

ﬁ HaMeHCKe cakynrbaHe Tadke 3bor OWTPUX KOMNOHEHTH, LUTO MOXEe YTULIATK Ha XWUBOTHY CpeduHY.
Hewmojte ognarati oBaj ypefjaj y 3ajeqgHunyKy Kopny 3a oTnarke.

YKPAIHCbKA
3ATAJIbHI YMOBW BESIMEKN
BAXIMBI IHCTPYKUII LOAO BE3MNEKA KOPUCTYBAHHS
YBAXHO NPOYUTAMUTE | 3BEPEXITb HA MAVBYTHE
1. MNepen noYyaTKOM BUKOPUCTaHHS NPUCTPOIO MPOYMTANTE IHCTPYKLto 06CnyroyBaHHs
i AOTPUMYITECH HACTaHOB, SIKi B Hilt MiCTATLCA. BUpoBHUK He Bignosiaae 3a 36utku,
CTIPUYMHEH] BUKOPUCTAHHSM MPUCTPOIO HE 3a MPU3HAYEHHAM abo 3 HelOTPUMAHHAM
iHCTPYKLIiT BUKOPUCTaHHSI.
2. MpucTpin NpU3HaYeHnin BUKITIOYHO AN JOMALIHBOrO BUKOPUCTaHHS. He BUKOpMCTOBYBaTH
Oro Ans HIWKX Linen, He 3a NPU3HaYeHHsIM.
3. MpucTpii NOTPIBHO MIAKNIOYUTI BUKITIOYHO B PO3'eM i3 3a3emneHHsm 220-240B ~50/600w,.
3 MeTOI0 NiABULLEHHS 6e3NeKn KOpUCTYBAHHS A0 OAHOTO KOHTYPY CTPYMY HE CNiA OAHO4ACHO
NiAKNIoYaTY KiNbKa enekTpUYHUX NPUCTPOIB.
4. MotpibHo 36epiratTi 0cobnmBy 0bepexHICTb Nia Yac BUKOPUCTAHHS MPUCTPOLD, AIKLLO
nobnuay 3HaxoaaTbes AiTW. He cnig A03BONATY AiTAM rpaTcs NPUCTPOEM, HE AO3BONANTE
AiTSIM 4v ocobam, siki He 03HaNOMUNUCS 3 NPUCTPOEM, BUKOPUCTOBYBATH HOTO.
5. MONEPEMKEHHA: JaHe obnagHaHHs MOXyTb BUKOPUCTOBYBATH AITH, SKUM
BMMOBHUNOCSA 8 poKiB Ta 0cobM 3 0BMEXEHOI (Di3UYHOI0 3AATHICTIO, BiUyTTAMM abo
MCUXIYHOI 3aaTHICTI0, abo ocobu, siki He MaloTb AocBiay abo He 03HanoOMUNUCS 3
obnagHaHHAM, AKWO Le BinbyBaeTbCs Nia HarmsaoM ocobu, sika Bignosigae 3a ix 6eaneky
abo, KLWO iM HaaaHi HaCTaHOBM LLOZ0 Be3neYHOro KOpKUCTYBaHHS NPUCTPOEM i BOHM
YCBIZOMMNIOIOTL Hebe3neky, NoB's3aHy 3 Oro BUKOPUCTaHHAM. [1iTi He NOBMHHI
BaBuTtncs 0bnagHaHHAM. YucTka | JOrnsa 3a NPUCTPOEM HEe MOXYTh MPOBOAUTH AiTH, Xiba
110 TM BUNOBHMMOCA 8 POKIB i LA AiANbHICTL NPOBOAWTLCS Nif HArNsA0M.
6. 3aBxaw, nicns 3akiHYEeHHN BUKOPUCTAHHS BUAMITH LUTEKEP 3 PO3'EMY KUBNEHHS,
NPUTPUMYLOYK Po3'eM pyKot. HE TArHYTU 3a Mepexesuii NpoBia,.
7. He 3aHyptoBaty kabenb, WTekep Ta BECb NPUCTPIK y Boay abo iHwy piauHy. He
BUCTaBNATE NPUCTPIN Ha [ito aTMOCHEPHUX YMOB (A0LLY, COHLS, TOLLO) He BUKOPUCTOBYMTE
B YMOBaX NiABULLIEHOT BONOroCTi (BaHHMW, BOTKi KEMMIHrOBi ByAMHOYKK).
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8. MNepioanyHo nepesipsaiTe cTaH kabenio XUBNeHHs. AKLIO NPOBiA NOLIKOMKEHMA, HOro
MOBMHEH 3aMiHUTU CreLiani3oBaHWA PEMOHTHUIA LIEHTP, OB YHUKHYTH 3arpoau.

9. He BMKOPUCTOBYIATE NPUCTPII 3 NOLIKOAKEHUM NPOBOAOM abo sKLO BiH Bnas abo
MOLLKOAMBCSA iHLLMM YMHOM ab0 HenpaBuUnbHO npaLlioe. He peMOHTYITe npUCTpii

CaMOCTI HO, OCKINbKK Lie 3arpoxye ypaxeHHAM. MNOoLWKomKeHWA NpUCTpin BigaanTe y
BiANOBIOHWN CEPBICHUIA LIEHTP 3 METOK NepeBipkv abo NpoBeaeHHs PeMOHTY. Bei peMoHTK
MOXYTb NPOBOAUTY BUKMNIOYHO YNOBHOBAXEHI CEpBIiCHI LIEHTpU. HenpasunsHO NpoBeaeHUN
PEMOHT MOXe CTaHOBMUTW CEPIO3HY 3arpo3y Ans KOpUCTyBaya.

10. MoTpibHO CTaBMTM NPUCTPI Ha XOMnoAHiK CTabinbHiN, piBHiA NOBEPXHI, 30ans Big
KyXOHHWX NPUCTPOIB, fIKi HArpiBaKOTLCA, TaKWX SIK: €NEKTPUYHA NAUTA, ra3oBuii NanbHUK,
TOLWO.

11. He kopucTyBaTUCS NPUCTPOEM NoBnuay nerkozanMucTx Matepianis.

12. NpoBig He MOXe 3BMCaTV 3a MeXi Kpaio cTony abo TopKaTUCs rapsiuux NOBEPXOHb.

13. 3abopoHeHO 3anuwaTin BKIOYEHWUA NPUCTPIN YW 3apsHUIA NPUCTPIN B po3eTky 6e3
Harnsgy.

14. [ins 3a6e3neyeHHst SOAATKOBOIO 3aXMCTy PEKOMEHAYETHCA BCTAHOBUTH B €NEKTPUYHOMY
KOHTYpi, MpucTpii 3axmcHoro BigknioueHHs (M3B), 3 audbepeHLitoBaHUM HOMIHANBHUM
CTPYMOM.

15. He 3aHyptoiTe NpucTpii y BOAY YM iHLY pianHy. He MuiTe B NOCYAOMUIAHIA MaLUWHI.
16. MNepen YMCTKOIO | 3aMiHOKO aKcecyapiB BCTAHOBITb PErynioBaHHA WBWAKOCTI B NO3ULT
OFF i BUMKHITb Kaberb 3 Mepexi.

17.Mepep 3amyckom NPUCTPOIO NEPEBIPTE YK BCi 3aN4acTUHM | akcecyapy NpaBubHO
BCTaHOBNEHI.

18.11ig yac mikcyBaHHA Tennux npogykTie 6yaste ocobnueo obepexHi, Wob He nonekTucs.
19.MpucTpiit onpaLboBaHW AN NPUTOTYBAHHA ManuX NOPLi Xap4oBKUX NPOAYKTIB.
MMpuUCTpiv He NPU3HaYeHUIn 4N NPOMUCIOBOI NEepepobKM XapHoBMX NPOAYKTIB.

OMNC MPUCTPOIO (Manioki 12 3)

1. BepxHs YacTMHa KyxoHHOro kombaitHa 2. Kxonka Haxuny

3. Yawa 5,0 nitpa 4. OcHosa

5. Kpuwka vawi 6. Mepemukay WeKaKoCT

A-Tavok ans Ticta B - 3miwysay ana 36ueaHHs C - AeyHuit BiHoYoK D - wnarent

MEPEL BUKOPUCTAHHAM MHOrO®YHKLIOHANBHOIO NMPOLIECOPY X

Mepiu Hix 36MpaTi KyXoHHUA komBaliH, nepekoHaiTecs, WO LWHYP XWBMNEHHA Bif'6AHaHO Bif POIETKHM, @ NepemMuKaY LWBKUAKOCTI
3HAXOAMTLCA B NONOXeEHH "0".

1.HaTucHiTL KHONKY Haxuny (2), BEPXHA YacTuHa amillysaya (1) aBToMaTM4HO BIANYCTUTLER i 3athiKCYETHCA B NONOKEHHI HAXMNY.
2. BuBepith GaaHe KpiNNeHHs, Ake 3anNeXwTb Big CyMili, Aky noTpibHo BUKOHATK:

A - TICTOBMIA ra4oK ANs 3amillyBaHHA nacTH,

B - aMiwyeay Ans amilwyeaHHA Ta 361BaHHA selb Ta Macna,

C - Aig4HUA BIHOYOK Ans 36MBaHHA Ta cNiHIOBaHHA sieHoro Binka / Beplukis / pigkoi ixi.

3. Berasre notpibHe kpinneHHs GeanocepegHL0, AOKW BOHO He 3adiKCyETLCA Y MPaBUNEHOMY NONOXEHH - avB. Manionk1 4 Ta 5.



MpumiTka: MepekoHaiTeck, Lo KPINNeHHN NOBHICTIO BCTABMEHO B PO3ETKY, iHAKLLE Lie MOXe BANMHYTH Ha Pe3yrnbTaT aMiLlyBaHHs.

4. MoctasTe yawy (3) Ha ocHoBy (4), a NoTiM NOBEPHITL Yally (3) 3a rOAMHHUKOBOID CTPINKOIO, AIOKM BOHA He 3achikcyeTkes.

5.1L|o6 onycTuTH BepX KyxoHHoro komBaitHa (1), HaTUCHITL KHONKY Haxuny (2) | HAaTUCHITL OAHIEI PYKOK BEpX KyXoHHoro kombarina (1)
BHU3. Konu ronosa aocarHe npasunbHOro NonoxeHHs, NponyHae knauawxs. MepekoraiTeck, wo 6anaaxiH (5) sadikcosaHnii Ha Micui
(aws. MantoHok 1).

XAPYOBWIA NPOLIECOP BUKOPUCTAHHSA

1. MepekoHaitTecs, Wo NepeMUkay WBKMAKOCTI 3HaxoAuTLCA y nonoxeHHi BUMK., A noTiM BcTasTe BUIKY B [pKepeno KWBMNeHHA.

2. MNoeepHiTb nepemukay Wwemakocti (6) Ha GaxaHy HacTpoiky WeKakocTi 3 «0», Wo o3Havae nonoxeHHs BUMK., lo «6» ozHayae
HaWLWIBUALLY LIBMAKICTS.

Oonatok A: nigxoauTe Ans weuakocti 1-3. Yac pobotu: Ha weuakocti 1,2: 30 cekyHa, Ha WwemakocTi 3: 2-4 xB.

Mopartok B: niaxoguts ans wewakocti 1-4. Yac pobotu: Ha 1-2 wewmakoecTi: 1 XeunuHa i Ha WwenakocTi 3-4: 3-4 XBUNUHU.

Oonatok C: nigxoaute AnA wenakocteit 5-6. Menopis pobotu: 5-7 xeunuH. LLlob 361tk seuHmil Ginok, BUKkopucTOBYiATE MiHiMyM 3 siiLs, a
makcumym 15 seunux Biniie.

MonepemkenHs: He KNagiTe Hix, MeTanesi NoXKM, BUAENKy, WhaTenb TOLo Y Nocy, Konu BiH npaLjioe.

3.MakcumaneHuii 4ac poBoTh 33 O4KH LMKN He NOBMHEH NepeBulLyBaTH 7 XBunuH. MiHimaneHui Yac BiANo4MHKY NoBMHEH TpuBaTH 40
XBWIUH MK 2 NOCHIAOBHUMK LIMKNaMM.

4 [Micns 3akiH4eHHA NepeMillyBaHHA NOBEPHITL NepeMuKaY WenakocTi B nonoxexHs “0", Bin'eHanTe WHYP Big po3eTku.

5. YTpUMYIO4M KHOMKY Haxuny (2), BEepXHs YacTWHa amilysaya (1) aBTOMaTM4HO NigHIMETLCS | 3adiKCYETECA B NONOXEHHI HaXuUNy.

6. 3a HeobxigHoCTi B MOXeTe 3ilukpebTV HagNMLIKKA DK 3 KpinneHHA NNacTUkoBok nonatkow (D).

7. BUTArHITE 3MiLLyBanLHY HACAZAKY 3 HEBENMKAM 3YCHNNAM, NOBEPHYBLUMCE NIBOPYY, 2 NOTIM BHKU3. [epeq BUTATYBaHHAM 3MiLLyBansHoOro
NPUCTOCYBAHHA PErynATop LWBWAKOCTI NOBMHEH 3HAXOAMTUCA B nonoxeHi «0», a poseTka nosuHHa GyTy BigknioyeHa Big Mepexi.
KyxoHHMi kombaitH aBToMaTWHHO BUMKHETLCA NiC/A Toro, AK ABMIYH i3 3abnokoBaHMM poTopoM nepecTaHe npawyoBat Ha 15 cekyHA.

OYULLEHHA TA OBCNYTOBYBAHHA

1. BUMKHITb NPUCTPIi Big enekTpoMepesi | faiTe HOMY OXONOHYTH Nepes YHILEHHAM.

2. BuiMiTb akcecyapu nepeq TMM, SIK YUCTHTH iX y Bogi 3 MMIouMM 3acoBoM. He muiiTe B NOCYAOMWAHMX MaLUMHAX.
3. MNpoTpiTb 20BHILUKI YACTUHI KYXOHHUM PYLUHWKOM B0 M'AKOH TKaHWHO.

4.He BukopucToBYiATe abpasvBHi MaTepiani ANA YKLLEHHA NPUCTPOK).

5.He aaHyptoiTe ocHoBy y Boay abo iHWi pignHK.

TEXHIMHI JAHI

YusneHHs: 220-240 B ~ 50/60 'y MpwucTpii BukoHaHui B Il Knaci isonsuii i He BUMarae
MoTykHicTs: 1300 BT Makc. MoTyxHicTs: 1800 Bt 3a3EMIEHHS.

Yawa 3 Hepxagilodoi cTani 5 niTpis MpwcTpii Bignosigae BMMOram QUPEKTUB:
MakcumanbHUi Yac poboTH 3a OfWH LMKN: 7 XBUMKH. EnekTpuyHuiA NpUcTpii HW3bKoT Hanpyru (LVD)
MiHiManbHKiA Yac BIANOUMHKY MiX LMKnamMu: 40 XBUMKH. EnektpomarHitHa cymicHicte (EMC)

Electroactiva, S.L Bwpib, nosHadveHni CE Ha HOMiHanbHiW Tabnuyui

C/ Huelva 6 Nave 1 - 28343 Valdemoro, Madrid - Spain,
Tel: +34 624 265 817 www.briebe.com
B86174968
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Y iHTepecax HaBKOMWLUHBOMD CepedoBULYa,

Byab nacka, BifaaiiTe KapToHHY Ynakosky B miclie 3Gopy Mykynatypu. MonituneHosi Milkn (PE) BUKMHYTH B CMITHUK Ans
nnactuky. BianpausosaHuit npucTpiit nosuHeH ByTK BiANpaBnenui y BiNoBiaHy Touky 36epiraiHs, TOMY Lo B NPUCTPOI &
HebeaneyHi iHrpeaieHTH, siki MOXYTL CTAHOBWTH 3arpo3y HaBKONWILHBEOMY CepefoBHLLY. EneKTpUYHIMA NpucTpii noTpibHo
NOBEPHYTH TaK, W6 0B6MEXMTI Horo NOBTOPHE BUKOPUCTaHHSA. AKLLO Y NpucTpoi € GaTtepeiiki, To NOTPIBHO iX BUTATHYTK i
BiAAaTH A0 BIANOBIAHOMO NYHTKY.
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